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T

tabakatta
1. For TC 3, 97: 14 cf. Dercksen 1996, 74f. (. nadd 'u “to solder”).
2. For ta-ba-ku-tum AKT 5, 65: 25 s. tabku 12, below.
MPS (2), NJCK (1)

tabaku “to pour (out), lay flat, heap up”
G 1. OB lit. (of an apple tree) it-bu-ku inibsu ALL no. 1 1 9f. “heaped up its
fruit”, s. hashiru.
2. OB lit. it-bu-uk imassu am-mata(tim] FM 14 1 29 “he poured his poison
over the lands”.
3. In transf. mng. “to pour s.o. out”, i.e. “to weaken s.0.” (CAD T 7 ¢ 3d),
s. also D 1, below:
a) SB it-bu-ka-an-ni u isipanni Oshima 2011, 210: 38 “he poured me out
and gathered me up”.
b) NA ina muhhi min ta-ta-ab-kan-ni SAA 13, 190 r. 25 “(I have no house,
no maid, no servant ... [ am finished) why have you ‘poured me out’?”, s.
Kouwenberg 2005, 100.

D 1. “to weaken” (CAD T 8 ¢. 6, s. also G 3, above): OA ina awatim u-ta!-
bi-ik-Su-ma al 'ésuma TPAK 1, 70: 7 “I weakened him and triumphed over
him in a lawsuit” (after Dercksen 1997/8, 336b).

2. For u-TAB-bi-qa-an-ni Ugaritica 5, 162 = Oshima 2011, 210: 37 s.
dabdqu.

N 1. OB lit. (of a dog foetus) e-se-em-se-ri-su it-ta-at-bi-ku-ma CUSAS 18
p. 319: 28 “its backbone becomes limp”. Note ittatbikiima instead of ittat-
bakiima.

2. NB nisi mati gabbi ... it-ta-at-ba-ku SAA 17, 120: 23 “all the people of
the country were crowded together”.

Ntn SB it-ta-na-at-ba-ak Lamastu MB I 16 (Farber 2014, 121) “she keeps
‘spilling out’ (i.e. appearing) constantly.”

JW (G, D, Ntn), MPS (G, N)

tabalu “to take away, carry off, bring along”

G 1. Early OB GN ikkirma ana PN gerram i-ta-ba-al RIME 4, 708: 11 (Si-
murrum) “GN turned hostile and waged war against PN”

2. LB kaspu ta-ba-la ... Sa PN i-ta-ba-la BM 75617 (MacGinnis 2008, 83):
2 “stolen silver ... which PN stole” (s. also fablu).

3. LB kaspu sa [tal-bal B€l rémanni p. 251 BM 79128: 11 “silver which was
stolen/of stealing”, s. Jursa ib. 252.



4. On the mng. “to bring/take along” s. Kouwenberg 2005, 89f. with ref.

5. On use in math. texts s. Hoyrup 1993.

D Stol 2010, 171: OB zéram u-tab-ba-lu-ui-ma Anbar/Stol 1991, 19 no. 8:
16 “they shall take away the seed”.

S OB sabassuniitima Su-ut-ba-al-Su-nu-ti Haradum 2, 70: 38 “seize them
and have them taken away!”

IW (G, S), MPS (G), NR (D)

tabalu “dry land”; + OB, + LB
1. OB halas narim u ta-ba-li-im lii dunnun ARM 28, 10: 14 “may the river
district and the dry land be reinforced”.
2. LB ki naptanu ina ta-Ibal-lul asabbatma adi ina burati 1T1 2-ta naptanu

asabbata AOAT 414/1, 48: 12 “(I swear:) I will not take the meal from the
dry land, rather I will take the meal twice per month from the ponds”.

tabarru, + tubarru “red wool, a garment”
1. OB "“ery-ba-ru ARM 30, 205 M.5681 i 39; “¢q-ba-ru ib. iii 28; GU ta-
ba-ru ib. iii 29. Cf. Durand ib. 120f. and CAD T 470 s.v. tumaru.
2. OB lit. nazziissu irtimki ina ta-ba-lar-ri-im1 lami Or. 87, 20 i1 21 “your
love-charm stands by him (= the performer), wrapped in red wool”.
3. MB (1/2 mina of) DA-ba-ru MBLET 20: 4 “1/2 mina of z.-wool” (after
Sipatu “wool”). Spelling with DA- is also attested in OB Mari (CAD T 21).
Gurney 1983, 73 translates “dabaru-wood” (mistake for “wool”?).
4. MA n gimmadtu Sa ta-bar-ri MARV 4, 138: 16 pass. “n loads of ¢.-wool”
for wrapping weapons in the context of a ritual, s. Dercksen 2005b, 123ff.

5. NB sKHE.ME.DA KUR.TRA1OIP 114, 45: 10, 13 “foreign(?) z.-wool”.

6. LB s8GU.E §d s%ita-bar-ru YOS 17, 307: 3 “1 coat of £. wool”. For add.
LB ref. s. Zawadzki 2006, 47; dubsar 3, 43: 32.

7. On the LB reading of the logogram S8HE.ME.DA (tabarru rather than
nabasu) s. Beaulieu 2003, 384 and 388f.; Zawadzki 2006, 41. YOS 17, 307:
1 apparently uses both terms side by side: 1 siiHE ME.DA na- —bal-su “1
tabarru garment made of nabasu wool(?)”; the exact interpretation of the
line remains, however, unclear, s. Zawadzki 2006, 41 n. 84. The same text
has syllabic tabarru in 1. 3, s. 6, above.

8. For etym. and further lit. s. Richter 2012, 440f. S. also takiltu.
IW (2, 4-6), MPS (3,6, 7), NR (1)

tabastanu, + tabastenu “excrement”
1. Lex. ta-ba-as-te-nu = zii u Sinatu AOAT 50, 368: 137 (malku) “excrement
= dung and urine”.

2. SB ina ta-ba-as-ta-n[i] sutbi[su] CT 58, 70 r. 7 “lift [him] from faeces”.



JW (2), MPS (1)
tabbibu s. fapp-

+ tabbukku, tabku, pl. tabbukkatu “a container for heaping up grain(?)”; SB,
MA
1. Lex. [nabarum?] = ta-ab-bu-uk-ku : ta-ab-kus, [nalbarum? = MIN,
[na]barum? = MIN Emar 6/4, 545: 117 (s. Y. Cohen 2010, 829) “[cage(?)]
= tabbukku, tabku, [ca]ge(?) = ditto, [ca]ge(?) = ditto”.
2. MA ana 4-i-Su tab-bu-kas(QA)-tu VS 19, 58: 11 “(n bowls and) 4 times
as many ¢.”, cf. ib. 6 Sa kabli ib. 6 “with feet”, Sa pani kutalli ib. 8 “with
front and back”™), s. Farber 2004. The spelling with ka4 is, however, unusual.

JW/MPS

taBhiStu “a container”

The etym. remains unclear, s. Streck 2000a, 118 with prev. lit. If the word
is original Akk. the orthography allows a derivation from either be ‘ésu “to
mix” (“mixing vat”, Dalley 1976, 151) or pa ‘asu “to grind” (“grinding vat”).
However, since the container is used for azamru fruits both derivations are
questionable.

JW/MPS

tabila “in dry form, in a dry state”
On the eye disease (keratoconjunctivitis sicca?) s. Fincke 2001, 210f.
W

tabilu “dried plants”
1. Mayer 2009, 423: SB ta-bi-lu inisu teqqi SpTU 2, 50: 7, 9 “you rub his
eyes with (an ointment prepared from) dried plants™.

2. Reiner 2007, 48: LB PN ta-bi-lu mala ina eqli ... illiin(u) ana makkiiri
anamdin[(u)] Jursa 1995 p. 133 no. 43 BM 74439: 21 “I will deliver all the
dried plants that grow in the field to the (temple) stores.”

NR

tabku I “poured out, spilled”; + OA, + NA
1. Part of the date-palm: Lex. [E*LAGAB?]-nimbar = tab-ku CUSAS 12 p.
105 1v 6; for restoration s. MSL 9 p. 165 ad 1. 382.
2. OA tuppii Sa isassii ta-ba-ku-tum AKT 5, 65: 25 “tablets to be read,
thrown away(?)”. Cf. tabakatta.
3. NA teh mé ta-bi-ku-te sa GN StAT 2, 60: 10 “adjoining the poured out
water (= water reservoir?) of GN”.

tabku II s. tabbukku.



tablittu, + pl. tablitatu “sustenance, victuals, fodder”; + MB
MB (fodder for) 10 UZ.TUR™" egrigti ... 20 UZ.TUR™S tab-li-ta-ti
MBLET 7, 71: 3 “10 caged ducks and 20 fattened(?) ducks (lit. ‘ducks of
fodder’)”. Reiner 2007, 48 transl. “free-range”, Gurney, MBLET p. 175f.
“domestic”.
MPS/NR

tablu “stolen goods”
1. LB kaspu ta-ba-la MacGinnis 2008, 83 BM 75617: 1 “stolen silver”, s.
tabalu G 2.
2. LB ta-bal sa PN Iraq 54, 123: 3 (ctf. CAD T 28 s.v. tablu, quoted as
Durand Textes babyloniens 6) “(goods) stolen by(?) PN”; ta-bal ib. 12; ta-
bal ithalu 1b. 15 “the stolen goods that he stole”.

MPS (2), NR (1)

tabnitu I “beautification, arrangement of a sacrificial table”; + NB

1. NB mamma tab-ni-tu ina bit ili ul ubann(u) ... lahru ... lusébilamma
[tab-ne-el-tu ina libbi lubennii OIP 114, 17: 37 “(for a long time) no-one
has arranged the sacrificial table in the temple. (Have PN) transport a ewe
here so that they may arrange the sacrificial tables therewith”.

2. LB ta-ba-Tni-tum1 MacGinnis 1995, 52: 5; tab-ni-ltul ib. 63: 6; tab-[ba]-
ni-t[u] ib. 156: 10 “(oil for) the table-arrangement”.

3. LB tab-ni-ti TCL 6, 38: 49, s. Linssen 2004, 142.

4. MacGinnis 2008, 83: ¢. is not a type of offering (pace CAD T) but desig-
nates the arrangement of offerings for a deity, carried out by the mubannii.

JW (1), MPS (1-4)
tabritu s. tebritu

tabri “a type of produce”
In Nuzi: barley sa ¢. = “fodder?”, s. Negri Scafa 2009, 451f. for disc. and lit.

JW

taddr’ atu, + taddiyatu “a luxury garment”

1. AHw 1300 tadditu, CAD T 33 taddiatu. Durand 2009, 71 and 122f. with
further ref. CAD supposes a plurale tantum, and Durand analyses the word
as pl. of taddi/taddi’'u. However, many ref. show that the word was
understood as sg., e.g. 1 “$ta-ad-di-a-tim/tum ARM 23, 44: 1; 45: 1; ARM
30, 481 M.11892+: 13; 1 “e&g-ad-de-tum ARM 18, 41: 1. Moreover, in
ARM 30, 338 M.12201, we find both 1 “&aq-ad-di-ui (1. 12, 18?) and 1
GU.E.A ta-ad-di-a-tum (1. 22) side by side. Cf. tadditu.



2. The unique spelling “8tg-ad-di-a-ia-tum ARM 30, 289 M.12522: 1 is
obviously a mistake: the scribe started to write -di-a- and then added -ia- to
render a glide between the vowels: taddiyatu. Pace Durand 2009, 122, ARM
30, 481 M.11892+: 13 does not have ta-ad-di-a-ia-tum but rather ta-ad-di-
a-tum.

taddt’ atu s. faddi atu

tadditu “layer, course (of bricks)”

1. In math. “laying number” of bricks, i.e. “the number of bricks of a given
type needed to cover a unit of area with a single layer of bricks” (Friberg
2001, 72f.).

2. For the garment in OB texts s. taddi atu.
IW (1), MPS (2)

+ taddd, raddi 'u, early OB tadda 'u “a garment”; OA, OB

1. OA:

a) 1 “¢tq-di-im KTS 54b: 2, s. CAD T 38 s.v. tadu.

b) ta-di-im Kt c¢/k 811b: 15 (cit. Michel/Veenhof 2010, 245).

2. Early OB ta-da-u ARM 19, 318: 2.

3. OB (Durand 2009, 122f.):

a) ta-di-im ARM 22, 233: 3,s. CAD T 38 s.v. fadu adj.

b) 1 “¢ta-ad-di-u ARM 30, 338 M. 12201+: 12, cf. 18? “1 t.-textile.” This
text also has taddi atu (s. taddi’atu 1, above).

4. OB lit. eristi ta-di-im (var.: ta-di-i) DN lubustam irris YOS 10, 51 1 27
(cf. MARI 8, 281 § 7) “a wish for a #. — DN desires a garment”.

5. Derivation from nadii remains uncertain. The uncontracted form taddi u
is remarkable.

JW (1-2, 4), MPS (3, 5), NR (3)
**tadduntu s. faduntu

tadirtu “darkening of mood”; + NB
1. OB lit. taklimtum ta-di!(copy: ki)-ir-tum (// igi-kar) ZA 65, 119: 124 “dis-
play and darkening”.
2. NB bikitu agd sa MN Sa nisi mati gabbu [ta-dir-tu ukallii SAA 21, 33:
7 “this weeping of month MN which all the people of the land maintain as
a (rite of) distress”.

tadnintu “strengthening, enhancement”

1. OB AL.DU ta-ad-ni-in-ti 1 nudunné BM 80939: 6 “(grain) quota for 7.
and dowry”.



2. OB ta-ad-ni-in-ti ikim OECT 13, 263: 7 “reinforcement of a dyke”, cf.
ta-ad-ni-in-ti bit DN ib. 8 “reinforcement of the temple of DN”, cf. ib. 9, 13,
s. von Soden 1992.

3. For disc. s. Stol 2010, 171.
TW (2),NR (1, 3)

**tadu adj./s. (CAD T 38), s. taddii

+ taduntu “gift”; SB

1. Lex. ta-du-un-tum MSL16, 154: 42 (Nabnitu), s. AHw 1300 and CAD T
34 s.v. tadduntu. But instead of taPRuSt from nadanu the form rather
derives from tadanu.

2. Pentiuc 2001, 176: ina 3 ami isin ta/ta-ad-na-ti énti Emar 6/3, 369: 48
“on the 3rd day of the festival of the gifts of the &ntu-priestess”.

MPS (1-2), NR (2)
taggamanu, s. fagmanu

tagmanu, faggamanu “‘a type of impost or rent”; Gk. lw.?

1. LB (dates) $a tag-ma-nu §a MU 552 Hackl 2013, 120: 5 “from the z. of
year 55”.

2. For disc. s. Jursa 2006, 149ff. with prev. lit. Perhaps a loan from Gk.
tdypa “that which has been ordered or arranged”, s. already von Soden
1981, 295.

JH/IW

**tagribu (CAD T 39)
MacGinnis 2008, 83: in CT 55, 243: 8 read [n]a-ak-ri-ma-nu (a leather
bag).

NR

tahahu “to soak(?)”
SB rahamu : ta-ha-ha SpTU 3, 99: 43 (comm.) “rahamu : to soak”, s. CAD
R 69.

+ tahakka “man”; Hurr. word in MB Qatna
1. rab sekkate sa : ta-ah-a-ka-se-na QS 3, 51: 9 “rab sikkati officials of the

2

men”.
2. bitat : ta-ah-a-ka-se-na ib. 15 “houses of the men”; cf. tabihu.

3. For etym. cf. Richter 2012, 427 (derived from Hurr. tahe “man”).
JW (3), MPS (1-2)



tahaltu, + rehiltu “a type of cereal”; + OB

1. Reiner 2007, 48: OB ina n eqlim sa PN ... kinitam u te-hi-il-tam ... izrii
FM 2, 38 no. 11: 29 “he sowed kinitu cereal and ¢. in PN’s field of n size”,
cf. ib. p. 40 note n.

2. MA [...] NINDA ta-hal-ta BATSH 9, 63: 26; 67: 32 “t.-bread”; [NINDA
tla-hal-te 82: 30.

JW/MPS

tahapsu “felt, (felt-)rug”; + MB Emar
1. MB Emar épis ta-hap-se Emar 6/3, 132: 3 “felt maker”.

2. For etym. and Iws. in Ugar. and Eg. s. Manassa 2012, 99-110; Richter
2012, 425¢.

3. For the meaning “felt” cf. Cancik-Kirschbaum 1999, 85f.; Postgate 2000,
213-217. Further disc. and ref. Zawadzki 2006: 134f.; 2013, 562f.

JW (2-3), MPS (1)

+ tahartu “a metal object”; OB

1 ta-ha-ar-ti kaspim ARM 25, 149: 3, s. ARM 32 p. 396 M.8647 and ib. p.
126 and Durand/Marti 2004, 124.

W

tahazu “battle”

OA Istar bélat ta-ha-zi-im atma kt j/k 97: 12 “I swear by Istar, lady of bat-
tle”, s. Giinbatt1 1997: 133.

NICK

+ tahhittu “addition, supplement, complement”
1. n ABY2 tq-ah-hi-it-tum ARM 26/1, 190 no. 47: 8 “n additional cows”.
2. Sim ta-ah-hi-it-ti ARM 25, 630 = ARM 31, 54: 9 “(n gold,) additional/
complementary price (for slaves)”, cf. Guichard ib. p. 384 n. 61.
3. 11(11 GIN KU.GI ta-ah-hi-it-tum ARM 25, 263: 4 “n shekels additional
gold”.
4. [ta]-ah-hi-tu[m] ARM 27, 156 r. 1 in broken context.

5. See Durand, ARM 26/1, 191 n. b ad no. 47. The ref. booked in CAD T
48 under tahhitu also belong here. Etym.: Sum. dah+ed-? To be distin-
guished from ta " ittu.

JW (3), MPS (2, 4-5), NR (1-2)

tahhitu (CAD T 48) s. tahhittu



tahiqtu “mixing, blending (of wine)”
Stol 2010, 171: OB iniima ta-[ hi-lig-ti Sarrim ARM 21, 101: 4 “on the oc-
casion of mixing (wine) for the king”. Cf. Durand ib. p. 105f.
MPS/NR

tahlaptu “cloak”; + NB

NB “tap-lap-ti OIP 114, 86: 16 in broken context. Therefore, pace CAD T
51, the lex. ref. is not an error.

tahlipu, + pl. tahlipanu “covering, armor”
NA [#8GIGIR] “tah-lip!-a-ni BATSH 6, 35: 6 “(for) an armored [chariot]”.
TW/MPS

tahluptu “armor”

SB sa la tah-lu-up-tum ana nakri ittardii SpTU 4, 121 iv 7 “they came down
upon the enemy without armor”.

MPS/NR
tahnuhlu s. taluhlu

+ tahriru “a technique in textile production(?)”
OB 141 TUG SLSA US ta-ah-ri-ru ana epésim ARM 30, 458 M.8605: 2 “4
unbleached garments of second quality, in ¢ technique(?), for
manufacturing”. S. Durand, ib. p. 42 note d: a treatment of fabric, perhaps
tufting or trimming. Cf. ha/urruru “a garment” ib. p. 40f.

MPS/NR

v—v

tahsistu, + fahsistu “reminder, memorandum”
1. OB assum hisehti ékallim Sa ina ta-ah-si-sa-tim ina qat PN Satru FM 8,
161 no. 45: 34 “concerning the requirement of the palace that is written
down in the memorandum by/in the possession of PN”.
2. MB Ekalte tuppi tah-si-is-[ti-lim WVDOG 102, 71: 1 “tablet of memo-
randum”. The spelling with is is also once attested in a lex. text from Emar
(CAD T 52; Mayer 2009, 424).

IW (1), MPS (2)

+ tahtanu “under”; NA, Aram. lw.
eribtu tah-ta-n[u-ni? ...] ma anini nihassin SAA 15, 116 r. 14 “we will pro-
tect the entrants under [our own(?)] (responsibility)”. Cf. Fuchs/Parpola, ib.
p. 80 n. ad r. 14; Cherry 2017, 260f.



tahi “side(?)”
With ana: SB at-ta-ah PN abisu ustebil Astronomical Diaries 3 p. 274 no.
124 B: 20 “he was brought next to his father PN”.

NR

tahiitu “young ones”
On Sa ta-hu-ti-ki (E1 ta-hu-1ti-kil, Zi [ta-hlu?-ti-ki, f [ta-hu-t]i-[ki]) in Gilg.
SB VII 107 (AHw 1303; CAD T 57) s. George 2003, 847. Lambert 1979,
273 had suggested to del. the entry (read fa-RI-ti-ki in RA 62, 124: 14a after
coll.).

JW/MPS

ta’1ttu, + fa idu “information, notification, instruction(s), order, (official)
ruling”
1. OA “instruction” rather than “information” (Larsen 1976, 248 n. 2):
a) isté PN ta-hi-tdm aSpursim ... ammakam nahhidasima ina hursiya Silla-
tum la ibasst AKT 6A, 225: 20 “I sent her instructions with PN ... . Instruct
her there so that nothing untoward occurs in my storeroom”.
b) PN Siparni ana ta-hi-tim ana GN Saper AKT 5, 75* B 11 “our envoy PN
has been sent to GN to convey an order”.
¢) ti irtaka ta-hi-tum lillikasSuniti KTS 2, 11: 9 “let a message from you
(with) instructions come to them”.
d) suhdarka Sa ta-hi-tim Cole 2: 14 (quot. Michel 1991c, 30) “a servant of
yours with instructions”.
2. Mayer 2017b, 250: OB ta-hi-da-am turdima AbB 14, 163: 35 “send (the
letter) with a warning (that he must not come here)!”
3. OB mala ta-i-ti sa taspuram utakkal MHEO 1 p. 103 D1 616: 16 “I will
trust all information you have sent me”.
4. OB (PN has died:) ta-hi-tum PN2 ARM 23, 523 no. 551: 5 “(this is) in-
formation from PN,”.

JW (2-4), NJCK (1)

takaku “to (op)press”

G Stative “to suffer”: OB lit. Ser ‘anusu/sibtiusu ta-a-ku CUSAS 18, 15: 39,
41 “his sinews/his tumors are suffering”; cf. ib. 6, 36. Cf. George ib. p. 89,
quoting [Summa n)akkaptasu qatasu u sépasu it-ta-ku Sagig IV r. 29 “[if]
his [te]mples, hands and feet suffer”, s. Mayer 2017b, 231.

takaltu “trust”; + OB

1. Mayer 2917b, 250: OB lit. sirum diirkun Su ta-ka-la-tim MesCiv. 7, 214
v 15 “august is your wall, (it is) of trustworthiness”.

2. SB ta-kal-tam SpTU 5, 246 iv 7, s. taqurtu. Diff. Mayer 2017b, 232:
taribtu.



JW (1), MPS (2)

takaltu “bag, sheath; stomach; part of the exta”

1. Containing seed for the seeder plow (cf. CAD T 63 ¢. A 3):

a) Lex. [ta-kall-tum = epi[nnu] AOAT 50, 363: 65 (malku) “bag =
p[lough]”.

b) Lex. zigqu = [t]a-kal-tu ik{-ka!-ri'] AOAT 50, 364: 67 (malku) “z. skin
= bag of the pl[oughman]”.

2. OA ta-ka-al-tum $a 15 GIN KU.GI kt 00/k 14 r. 6 “a bag/sheath (with,
or: worth?) 15 shekels of gold (weighing 2 1/3 minas)”, in a list of precious
objects, s. Donbaz 2004, 186.

3. Stol 2010, 171: OB 2 “¢naspakii Sa ta-ka-al-t[im] YOS 8, 174: 12f. “two
storage vessels with (i.e., in) a bag”.

4. Mayer 2017b, 231: OB ta-ka-al-ta-su u himissu teleqgé YOS 11, 4: 5
“you take its (= the frog’s) stomach and fatty tissue (and boil them)”. For
mng. “stomach” here and in YOS 11, 23: 16 s. Glassner 2002. On med.
usage s. Stol 2006, 1071f.

5. OB “sheath”: ta-ka-al-ti kaspim ARM 25, 154: 6; cf. ARM 32, 126.

6. OB lit. DN bél ta-ka-la-tim DNf bélet remim DNf, asit awile CUSAS 32,
25: 9 “DN, lord of the stomach, DNf, mistress of the womb, DNf>, doctor
of men”.

7. For . in ext. s. Jeyes 1989, 76; Leiderer 1990, 113f.; Koch-Westenholz
2000, 2671f.

JW (45, 7), MPS (1, 3, 6), NICK (2), NR (3)

takalu “to trust”

G 1. Imp. tikal: OAKk. ana dayyani ti-ka-a[l] FAOS 19, Gir 5: 5 “trust the
judges!”, s. ib. p. 72. The imp. is takal elsewhere in OAKkk., tikal from Ur
IIT on (Hilgert 2002, 202f.; Kouwenberg 2010, 135 + n. 31). In OA, both
tikal and takal are attested in PNN (GOA p. 500 n. 28).

2. Imp. tikil: MB PN Enlil-ti-kil CUSAS 30, 372: 11 “Trust in Enlil!”

3. OB Siprum lii tu-uk-ku-ul FM 6, 64: 10 “let the finished work be carried
out well”.

4. On the colophon formula NIR.GAL-ZU (read: atkalka) s. Mayer 2009,
424,

Gtn Mayer 2009, 424, s. id. 1976, 497: SB Sa ana kdsa it-ta-ka-lu-ka (// it-
ka-lu-ka, tak-lu) tukan isdisu STT 58: 3 “you will firmly establish the foun-
dations of him who always put his trust in you™.

D 1. OA PN YSKUR-td-ku-ul AKT 7A, 76: 8 “Adad inspires confidence”,
s.ib. p. 181.

2. OB lkaranum ina alim [t|lu-uk-ku-ul-ma MARI 6 p. 79 n. 202 A. 3362:
10 “the wine in the city was promised”.



JW (G, D), NR (Gtn)

takapu “to prick, puncture, speckle, dapple, stitch”
G 1. OB lit. tarbu ‘tasu i-1ta-kil-ip sSamé Gilg. OB Harmal, 5 “his (the bull’s)
cloud of dust was thrusting into (or: speckling) the sky”.
2. OB lit. i-ta-ak-ki-ip kima alpim! MHEQO 2 p. 82 IM 95317: 33 “(pain) is
goring me like a bull”.
+ N SB summa sinnistu tikpt ina rémisa i-tak-kip SpTU 5, 253 r. 1 (s. also
obv. 19) “if a woman is covered with dots on her womb”. Pace Mayer 2009,
424 and Stol 2010, 172 not G-stem.

JW (G), MPS (N)

takiltu, + tikiltu “blue-purple (wool)”: + MB Emar
1. Reiner 2007, 48: MB Emar gimmatu Sa s*iti-kil-ti Westenholz/Ikeda
2000, 24: 3 “a tuft of blue-purple wool”, followed by a tuft of "'HE.ME.DA
“red wool”.

2. For disc. s. Thavapalan 2018, 4—13 with prev. lit.
JW (2), NR (1)

takiltu “an algebraic square”

For disc. s. Hayrup 2002, 23 (etym.: kullu; also CAD T 73); Robson 2008,
113115 (etym.: Sutakulu); Britton/ Proust/Shnider 2011, 5271f.

JW/MPS

takittu, + tikittu “corroboration, confirmation”

1. OA always regarding the accuracy of a weight stone:

a) 8 mand kaspam ina 1 mand’iya ta-ki-tam PN isnigam Prag 608: 3 “PN
transferred to me 8 minas of silver, (weighed) with my one-mina stone —
verified” (also TC 3, 171: 14; VS 26, 134: 3; AKT 8§, 209A: 4).

b) t. nasi: ina 1 mana'im sa PN ilgé’ii ... kaspam ta-ki-tam na-$i-e Dercksen
1996, 83 kt a’k 516b: 13 “they have received it (a loan of one mina of silver)
on the basis of the 1-mina weight-stone of PN ...; the silver carries £.”, i.e.
represents the correct amount.

¢) kaspam ina abnem ni’al’im] ta-ki-tam iSaqqulii Dercksen 1996, 84 kt
91/k 518/b: 3 “they shall weigh the silver with our weightstones — verified”.
S. also /la ta-ki-tam Fs. Veenhof p. 2 kt 92/k 328.

d) “(send a message to your representatives to give me tin and textiles ...
worth about 1 talent of silver)” i-ta-ki-it anni’atim 10 MA.NA"® kaspi lilli-
kakkum(ma) TC 1, 26: 10 “then from the ¢. of these (goods) silver acquired
by me will come to you in quantities of 10 minas at a time” (translated by
Dercksen 1996: 84; one would expect a stat. cstr. takitti).



e) Uncert.: 1/3 mana PN Sa ti-ki-ta la 151 Dercksen 1996, 84 kt 91/k 140: 60
“1/3 mina (of silver due by) PN, who does not have a verified weight-stone”
(translated by Dercksen, atypical context).

2. Cf. Dercksen 1996, 82—-83; Veenhof 2015a, 262 n. 89.
NICK

+ takkaltu “plotting, slander”; SB
DN ... Sa ta-ka-la-at ni-si-im (var. ta-ka-lat) ibarri kajjanim SANER 3, 58:
9; 94116 “DN ... who regularly observes the plottings of the people”, s. da
Riva ib. p. 99 with different translation and index ib. p. 203. Derives from
nakalu, cf. takkili.

JW/MPS
takkannu s. dakkannu

takkapu “peephole, opening, window”
OB diram qablé Sa ta-ak-ka-pi Sa ... ibbalkitima FM 2, 12 no. 1: 15 “(they
did not leave through the city gates,) they climbed over the central wall
with(?) openings” (cf. ARM 13, 26, quot. CAD T 75: diram sa asar ta-ak-
ka-pi imqutii).
W

takkassu, dakkassu “(small) block of stone; a bead”
1. OB | kiSadu tik-ka-si SA.BA 14 tdk-ka-sii qutitum 15 da-du-ri hurasi 1
kisibirru pinku ARM 25, 55: 1f. “1 necklace of ¢., containing: 14 Gutian ¢.,
15 golden da-du-ri-beads, 1 coriander (as) knob”, s. also tutturu. Cf. ARM
32, 44 for further ref. and disc.

2. Reiner 2007, 49: MA ina abni Sa tak-ka-si Sa GN ... hit MARV 4, 114:
15 “checked with the ¢.-stones of GN”, s. Freydank ib. p. 21 and Radner
2003 (a weight stone?).

JW (1), NR (2)

takkasi “a type of baked goods”

1. LB as income from a prebend: tak-ka-su-lul mamma ul iklu AOAT 414/1,
130: 10 “no-one has retained the ¢.”

2. In LB Uruk also a collective term for baked goods (Kessler 1991, 84).
TH/IW (1), NR (2)

takkila pl. tant. “unfounded talk, slander”; OA

awatusina sarra u ta-ki-le tastanammeé 't AKT 3, 79: 7 “their words are false,
yet you keep listening to the slander”; cf. ib. 80: 3, 8. Cf. takkalatu.

JW



**takkirtum (AHw 1307, CAD T 77) s. tadirtu.

takkiru I “a type of irrigation canal”

1. OB inanna ta-ki-rum $a '9I...1 teptéma AbB 13, 180: 9 “now you have
opened the ¢. of the [...1-canal”.

2. LB mé sa tak-ki-ri-ka PN ki issu ana PNy ikkarisu ittadissuniitu BIN 1,
44 = dubsar 3, 124: 8 “PN, having taken water from your ¢., gave it to PNy,
his ploughman”.

W

takkiru II “a garment”

1. Ur III GarSana “a heavy, valuable cloth™:

a) “egij-¢ ta-ki-ru-um bar-si gar-ra tur lugal CUSAS 3, 824: 1 “small royal
t.-cape fashioned with bands”.

b) “&sagsu ta-ki-ru-um PN CUSAS 3, 563: 2 and passim (s. CUSAS 4, 156)
“t.-cap of PN”.

¢) etq-ki-ru-um tur DN 3%2m s CUSAS 3, 608: 5; 796: 4 “small 3rd-quality
t.-textile of DN”.

2. For further ref. s. CUSAS 4, 191. Cf. Sallaberger 2011, 358; Waetzold
2010, 203f. and 206.

NR

takkussu “reed-stem, tube, cut of wood”
LB 3 tak-ku-us-su $a 18*™ KUS arrakii Isimu 2, 87: 5 “3 (freshly-cut) logs
(of wood), which are 18 cubits long”.
JW/MPS

takkuSti, + takkustatu “a textile”
1. OB tﬁgtdk—ku-uf-tu-d,ARM 30, 121 T.346: 5; “etq-ky-us-tu-u ARM 30,
121 M. 11665: 1, 2; 4 “eta-ku-us-tu ARM 30, 380 M.11563: 1. For further
ref. s. Durand ib. p. 121.

2. OB 1 “etak!-ku!-us!-td-tum ARM 7, 251: 7, s. Durand 2009, 121.

3. For disc and add. OA ref. s. Michel/ Veenhof 2010, 221, 245 (from a GN
“Takkusta”?, cf. tuttubii).

JW/NR (1, 3), MPS (1, 2)

taklimtu “revelation, instruction; display”; + OAkk.
1. Reiner 2007, 49: OAKkKk. in tak-lim-ti DN RIME 2, 139: 37 “by the order
of DN”.

2. OAKKk. tak-lim-tum su sanga CUSAS 25, 125 r. 3 “(by) the order of the
Sanga-priest”; ib. obv. 3; 119 1. 2.



3. Reiner 2007, 49: OB lit. ta-lak-lim-tu-uk-ka ikannusi OECT 11, 1: 44
“by your orders they prostrate themselves”.

4. OB lit. sert ta-ak-li-ma-a-tim itawisum CUSAS 10, 1: 15 “he told him
songs of revelation”.

5. Mayer 2009, 424: For mng. “display of grave goods‘ rather than “of the
body”, cf. Scurlock 1991; Nasrabadi 1999, 62—64; s. also taklimu.

JW (2, 4-5), MPS (4), NR (1, 3)

taklimu, + fakallimu “displayed offering”

1. Mayer 2009, 424: SB la innamdinu tak-li-mu Mayer 1990, 462: 12 “(DN
without whom) no displayed offering is given”.

2. Stol 2010, 172: NA ta-kal-li-mu la imahhar Fadhil 1990, 461: 17 “he
shall not receive displayed offerings (in the underworld)”.

NR

+ taklaitu “trustworthiness”; OB
OB béli tak-lu-ti it la tak-lu-ti limur kima ahi ld nadéku ARM 26/2, 493 no.
520 r. 8 “may my lord see my trustworthiness or my untrustworthiness,
(and) that I am not negligent”. Cf. Heimpel 2003, 400.

takmisu “a slaughtered sheep”
1. MA tdk-mi-su MARV 3,161 20; VS 21, 29: 10; cf. Llop 2011, 23.

2. NA sarru beéli aki tak-mis iptagdanndsi SAA 16, 43: 7 “the king, my lord,
gave us orders as if (we were) t.-sheep”.

MPS (2), NR (1-2)
taknitu s. teknitu

takpirtu “purification (rite)”
SB am[élla mamit la idi itmi tak-pir-ta-su turru ... itti DN SpTU 3, 67 iii
19 “a man who has sworn an oath that he does not know — to bring about his
purification is with DN’

takpitu, tukpitu “a bead”
1. LB 4 "*tuk-pa-a-ta OIP 122, 120 ii 8.
2. On ¢. in LB Uruk s. Beaulieu 1999, 154f. with further ref.
3. Cf. ARM 32, 54f. with add. OB ref.

JW (1), NR (2, 3)

takpu “a basket”
1. NB &tak-pi réheti SAA 18, 9 r. 17 “a reed basket of leftovers”.
2. LB 1-en tak-pu AOAT 414/1, 91: 14 “1 ¢. basket”.



takpurtu “clearance allocation, payment to equalize”
Reiner 2007, 49: LB bitu PN Supélti ina qatiya itépus u kasap tak-pu-ur-ti
mahrak Gehlken 1995, 167 no. 1: 10 “PN exchanged the house with me and
I have received the silver of the 7. payment.”

NR

takribtu, takribu “a prayer; (performance of) an Emesal lament”; + Ur 111
1. Refs. for a ritual (CAD T 200f., AHw 1324 s.v. tagribtu and taqribu)
belong here (= Sum. ér “(Emesal) prayer, lament”, s. Gabbay 2011, 71 and
n. 35). For OA/B refs. to commodities, s. tagribatu. S. also teqgribatu.
2. Ur III Gars$ana in circumambulation rituals (Gabbay 2011, 70f.):
a) “ejrul-se gala-e-ne tak-ri-ib-tum CUSAS 3, 437: 13 “(provisions) for the
tureen of the lamentation singers (for their performance of) .”
b) tak-ri-ib-tum iri ne-ne-des CUSAS 3, 1016: 21 “(performance of) .
(involving) circling around the city”.
¢) gala u ama-gal-e-ne ib-gu7 us tak-ri-ib-tum bad CUSAS 3, 1035: 11 “the
lamentation singers and the female mourners ate ... on the occasion of their
t.-performance at (?) the (enclosure) wall”.
3. Mayer 2009, 430: OB kima tebé ta-ak-ri-ib-ti MHEO 1 p. 103 Di 604: 5
“when the ¢. started (I had the various priests stand in the gate of the choir-
master)”.

NR

+ takrimatu “time of heaping up, autumn”; NA
ina tak-ri-ma-lal-[ti] ina Tasrit (vii) SAA 16, 90 r. 3 “in the autumn, in
month Tasrit (ca. October)”, s. also Reiner 2007, 49.

taksatu, taksi’atu s. taksitu

taksttu, pl. taksi atu, taksdtu “cold weather, frost, cold season, cooling”

1. OB lit. luttaddi ana libbika suripam ta-ak-s[i-a-tim] ALL no. 25: 27 “let
me throw on your heart ice (and) frost”.

2. SB ana tak-sa-a-ti Sa ariti ... ina libbi Sirisu ikassti u damii ikkallii SpTU
4, 153: 7 “for cooling the pregnant woman ... by means of (it) her body will
cool off and bleeding will stop”.

3. Reiner 2007, 49: LB 3 siit Sa tak-si-ti "UM.ME.A YOS 19, 138: 29 «3
seah (of dates) of/for(?) the cold season(?), for the master”. Mayer 2009,
425 tentatively suggests “for (the) ‘cooling-off” (ritual)”. Cf. ana tak-si-tu
YBC 11324: 6 (Jursa apud Reiner 2007, 49).

MPS (1, 2), NR (2, 3)

**takSakku s. taktaku



+ taks$i/értu “repairs”; OA
Reiner 2007, 49: 10 GIN annakum a-ta-ak-5é-er-tim CTMMA 1, 96: 11 “10
shekels of tin for repairs”; n silver ta-ak-5é-er-tum Prag 804: 15. Cf. kasaru,
taksiru.

MPS/NR

taksiru “repair”
1. Ur I GarSana:
a) 3 gurus Sidim 6 gurus tak-si-ru-um sa é-gal gub-ba CUSAS 3, 35: 33 “3
builders (and) 6 workmen employed (for) repair in the palace”.
b) duio-us é-didli tak-si-[ru-um]-se CUSAS 3, 1260: 4 “for repair of the
bathrooms of various houses”. _
¢) 1 gurus Sidim tak-Si-ru-um é Gi-na-tum $a &°kiris gub-[ba] CUSAS 3, 92:
18 “1 builder employed (for) repair of the barracks in the garden” (s. also
Gi-na-tum).

2. For further ref. s. CUSAS 4, 192, 676 and 679; Heimpel 2009, 285ff.
NR

taksitu “profit”
1. OB harranatasunu ana ta-ak-si-tim ... ussi ARM 26/2, 526 no. 532: 11
“their caravans will go out for profit”.

2. OB mati ta-ak-si-i-tum la ibassi CUSAS 36, 174: 10 “whenever there is
no profit”.

taksa I “triplet”
A constellation of 3 stars (CAD T 89 ¢ 3): SB ™ta[k-5)d-a-tum Iraq 63 p.
171:5.

JW/MPS

taksia I, taksi ‘u, + Saksi “a leather bag, saddlebag”; + OB
1. OB 2 nadat kaspim 6 ta-ak-Su-u ihhabsima ana nadatim rabi 'atim u ta-
ak-si-i innepsii M.11267 (quot. ARM 26/1, 197 n. b.) “2 silver pouches
(and) 6 t.s, that had been damaged, have been turned into large pouches and
t.s”
2. OB var. saksiu(?): ina libbi sa-ak-sa-tim akannak Sa-ak-sa-am ana libbi
Sa-ak-[Sil-im anak|uma] asakkans[ulma ARM 26/1, 196 no. 54: 7 “I will
seal (the silver) inside §.-bags. [ will place (each?) §.-bag inside (another) s.-
bag myself”’, s. Durand ib. p. 197; cf. Stol 2010, 172. Note the fem. pl.
whereas the previous attestation shows masc. pl. forms.
3. The ref. CAD D 35 s.v. daksiu “donkey saddle” and AHw s.v. dasii
belong here.

JW (1-3), NR (2)



taktaku “part of a chariot (made of bronze)”
The ref. cit. CAD T 89 s.v. takSakku belongs here (s. ARM 32, 161).
W

taktimu “a blanket”

1. OB 1 “$ta-ak-ti-mu ARM 30, 334 M.11777: 21; p. 343 M.5490 i 15. Cf.
Durand ib. p. 122.

2. MB 1 §iist ©%ak-tim-mu la damgqi[tu] RSO 14, 239 RS 88.2158: 37 “60
woolen blankets of bad quality”.

JW/MPS

takulathu “candleholder, candelabra”; Nuzi, Hurr. lw.
Cf. Schneider-Ludorff 2005 with disc. and etym.; Richter 2012, 429.
W

takulld “itch, pain”

1. Reiner 2007, 491f.: LB ana sinnisti sa tultisa? ta-kul-lu-u ikkalusi Finkel
2000, 158 5Cr. 4 “(medicine) for a woman whose breast(?) hurts™ // [...t]a-
kul-la ib. A16 // ta-kul-Ix-x11ib. B1 19.

2. From akalu, hith. not attested noun pattern taPRuSSa/i?
MPS (1-2), NR (1)

takultu “(ceremonial) meal, banquet”

MA ana ta-kul-te sa limé PN Fs. Rollig p. 129ff. VAT 19194: 27 “(barley)
for the banquets of the eponymy of PN”, s. Freydank ib. p. 133f.

w
ta/akulii (AHw 1309, CAD T 91) s. takulli

**takunnatu (AHw 1309b)

Lambert 1979, 273: In RA 29, 98: 4 read with Sommerfeld 1985 ta-ku-un-
X X-Nu.

JW

takurassu, fakurazu “a profession”
Nuzi LU tg-ku-ra-z[i] SCCNH 7 p. 123ff. ERL 82+: 15.
W

tal’abu “a reptile(?)”
S. Sjoberg 1996, 227 + n. 8: “a fast moving/creeping animal, perhaps some
kind of reptile”.

JW/MPS



talalu I “to stretch out”
Disc. s. Mayer 2009, 425f.

+ talalu II “to support, to form an alliance with”’; OB, SB
G 1. With itt1: ana sér sarri sa pananum ittt awil GN ta-al-lu listappar
MARI 8 p. 364: 28 “may he repeatedly send messages to the kings who were
formerly allied with the man of GN”. Cf. CAD T 92 talalu 2b.
2. With acc.:
a) OB kima PN ahi PN2 u PN3 it-lu-lu-ma ARM 27, 71: 17 “as my brother
PN supported PN> and PN3”.
b) OB kima sii Sarrt Suniiti it-lu-lu ydti abt! PN li-it-lu-la-an-ni ARM 27,
71: 25f. “just as he made an alliance with those kings, may my father PN
make an alliance with me”.
¢) OB isti andku PN u PN» ta-a[l-lla-nu-ma gatam ana gatim tisbutanu
ARM 26/2, 391 no. 468: 7 “since I, PN, and PN, made an alliance and took
each other’s hands.” Cf. CAD T 92 talalu 2b.
d) OB PN u PN» sarram ayyém it-lu-lu ARM 26/2, 317 no. 423: 46 “with
which king have PN and PN> made an alliance?” Cf. Heimpel 2003, 361,
pace Joannés, ARM 26/2, 317f. (dalalu).
e) Add here SB CT 20, 5: 10, 23, 25 (CAD A/1, 331 s.v. alalu A 2c; Reiner
2007, 50; Streck 2003a 41 and n. 20).

D “to make an alliance” (Reiner 2007, 50): PN u-ta-la-al ... idam istén u-
ta-al-la-al ARM 26, 483 no. 513: 20, 22 “PN wants to make an alliance ...

together he wants to make an alliance”.
MPS/NR

talammu ““a container of standard capacity”
1. LB for ghee: ta-llam1sa himeti dubsar 3, 127: 7.
2. N/LB measure for beer, s. Stol 1994, 168f.
W

talannu, telannu “dice, astragal; a footwear”; + OA
1. Lex. zi-in-gi gir-ra-ra = mélulu sa ta-la-[an-ni] MSL 17, 219: 246 (Anta-
gal) “to play, with an astr[agal]”; cf. the copy in CT 19, 31 iv 21, with coll.
by Finkel 2007, 29. S. also Stol 2016. Cf. CAD T 327 telannu ‘““a stone ob-
ject”. The word is probably related to Latin falus “ankle bone, astragalus”,
s. Finkel ib.

2. OA “a footwear™:

a) td-la-ne-e-e[n] damgqatim as-sépéya sébilam TPAK 1, 69: 17 “send me a
pair of good ¢. for my feet!”; Senén ta-ld-né-e-en ib. 8 “a pair of t.-shoes”;
ta-la-né'-en 1b. 20: 30.

b) 1 ta-la-né-en sinisu suhuppatan AKT 6A, 239: 6 “2 pairs of t.-shoes, a
pair of boots” (in list of cloths, objects, and logs), s. also GOA 288f.



¢) ta-la-né-en ana 2 sinisu damgatim DIRI ib. AKT 6A, 508: 1 “2 pairs of
t.-shoes, extra-fine quality”.

3. t. “dice, astragal” and ¢. “footwear” are probably the same word: both
belong to the semantic field “foot”.

JW/NICK (2), MPS (1, 3)

talbitu ‘“‘circumference”

NA tal-bit mat GN AfO 25, 62: 33 pass. (Sargon Geography), with Horo-
witz 2011, 86 and Liverani 1999-2001, 68ff. (with prev. lit.) not to be read
as ribit (pace CAD T 93, CAD R 318, AHw 1310).

W

talbustu “issue of clothing, a textile”

LB ilten “tal-bu-us-tum Sa biti RA 97 p. 99 BM 54655+: 11 “1 t.-textile
‘for the house’ (for 1 mina of silver)”, s. Jursa ib. p. 100 (a curtain or
carpet?).

W

talhadr u “textile from Talhad/t”
S. Michel/Veenhof 2010, 221; 223; cf. textiles Sa Talhad/t, ib.

W

talimu I, + talimmu “favorite brother”
1. Lex. tam = ta-li-im-mu Emar 6/4, 537: 380 (Sa).
2. Early OB fa-li-im Enlil CUSAS 17, 38: 18 “(ISme-Dagan) brother of En-
1il”.
3. OB lit. in gen. construction with ibru “friend”: i-bi-ir ta-li-mi-ia ZA 110,
48 viii 14 “my close friend”.
4. In NA a high-ranking family member of the king, s. Bartelmus 2007 for
disc.
5. Del. SpTU 2, 6: 1 and 6, read Us-ma “storm(demon)” (Mayer 2009, 426;
Borger 2010, 345).

JW (2, 4), MPS (3), NR (1, 5)

+ talimu I1, pl. falimatu * a (quality of a) garment”; MA
1. 6 TUG 5a!? “¢'tq!?2-1i?-ma-a-tu™ Sa ser!?-pi StAT 5, 82: 2 “6 garments
of ¢. of red wool”.
2.2 TUG $a “&ta-1i1?-[m]a-tu™ $§a UGU?™SE [ ] StAT 5, 36: 3 “2 garments
of ¢. whose upper side [...]".
3. Prechel/Freydank ib. 103 suggest to connect this term with atulimanu,
talimanu, tultimatu “both hands”.



W

talittu “offspring of animals”
1. MA “breeding quota”: 1 §iisi®3™ ta-li-tu-Su ana 80%4™ ta-li-te 2 alpii miri
masi i BATSH 9, 39: 17-19 “60 each is (the quota for) his offspring; for 80
for each offspring, 2 male calves are substracted.” For disc. and further ref.
Freydank 2010, 87-97.

2. Mayer 2009, 426 suggests to parse this word as talittu (taPRiSt of 1-w).
Cf., however, the var. tamlittu (MA onwards, CAD T 97).

JW/MPS

tallaktu “walkway; way (of life); cart”

1. Mayer 2009, 426: SB bitu Sa tal-lak-ti BagM Bh. 2, 97: 9 “house with
walkway” (in list of temples).

2. Mayer 2009, 426: SB anna tal-la-ka-tum Sa mélulika AulaOr. Suppl. 23,
186: 13 “behold, the walkway where you play”.

3. NA a) alpu Sa #5ta-lak-te SAA 14, 23: 2 “wagon-ox”.
b) adu tal-lak-tu-su ib. 439 r. 1 “(a donkey) with its wagon”.

4. In SA.GIG XVI 80 read pi-rit-ti/u instead of tdl/-lak- (pace AHw 1311a
s.v. tallaktu 3b), s. HeeB3el 2000, 192.

JW (3-4), NR (1-2)

tallu I “dividing line, beam, diameter”

1. Ur 1I? lex. dal sik-guio = ta-al-li pertiya CUSAS 12 p. 154 i1 6 (Ugumu)
“part of my hair”.

2. OB 20 urni ... 1 amma u uta ta-al-su-nu ARM 28, 17: 11 “20 cedars ...
their diameter is 1 and a half cubit each”.

3. OB also as part of jewelry and carrying pole of a palanquin, s. ARM 32,
161 with add. ref.

4. Mayer 2009, 426: SB i-na <bi>rit GN u GN» kima SSDAL parku TCL 3:
65 “(a district that) lies across between GN and GN like a cross beam”.

5. LB ana bitga sa tal-lu eré sa narkabti MacGinnis 2008, 83f. BM 64023:
6 “(silver) for the repair of the bronze pole of the chariot”.

6. For GIS RI as body part of the sheep s. isru.
S. also gistallu.
JW (3), MPS (1-2, 6), NR (4-5)

tallultu s. rwllultu



talmidu “apprentice”
1. Lex. Su-i zu-zu= ta-lam-[id/di gallabi] Emar 6/4, 602: 139 (= MB Lu 186)
“apprentice of the barbers”, s. Y. Cohen 2004, 84.

2. Mayer 2009, 426: MB PN GAB.[ZU.Z]U sa PN, Emar 6/4, 604.12: 7
“PN, apprentice of PN>” (colophon).

3. On ¢. as an age-category in MA s. Bloch 2008, 160—165 (corresponds to
NA sahurtu).

JW (1, 3), NR (2)

talmittu “female apprentice”
1. MA 2 tal-mi-da-tu Chuera 70: 77.

2. On t. as an age-category in MA s. Bloch 2008, 160-165 (corresponds to
NA batussu).

JW (2), MPS (1)

talmu “large”
MA UZ™ tal-mu BATSH 9, 11: 4 “[...] large goats”.
w

talmuttu s. tilmuttu

talpittu “application, coating; an irrigation technique(?); storage(?)”
1. OB in agriculture (referring to the irrigation technique mé lapatu?):
a) ina Sipir ta-al-pi-t[im] Sa 2 ini’atim YOS 12, 221: 5 “during the irriga-
tion(?) work with 2 plow-oxen”.
b) n ini atum ta-al-pi-it!(1IK) BM 97939: 7; n ini at ta-al-pi-it-ti BM 97133:
1 “n plow-oxen of/for ¢.”” (quot. Stol 1995b, 212 n. 193; s. ib. p. 200).
2. Reiner 2007, 50: MA ana Sipar tal-pi-te K.11823: 3 “for the smearing
work” (Postgate 1994, 6). Cf. ripitu.
3. NA uncert.: A.SA ta-al-pi-u-te BATSH 6, 37 = SAAB 7, 110 no. 1: 17,
s. Postgate ib. p. 113. Radner 2002, 62f. understands this as talpittu “storage,
silo”, listed in the dictionaires as ripitu (s. also ead. 1997, 252).

JW (1, 3), NR (2)

+ taltallakku “an object”; NB

tal-tal-lak-ku-ma ... Sa hurasi epu[s] SAA 21, 134: 2 “a ¢. ...: make it of
gold!” Cf. tallakku A “a wooden carrier for food?” (CAD T 97)?

taltallu “(male) inflorescence of the date palm”
1. SB tal-ta-lu KAL 3, 75 ii 6.
2. SB irisu tal-tal-lu yar[uttu ...] lirisika KAL 9, 33 ii 6 “may fragrance,
inflorescence, yaruttu-aroma rejoice over you”.



talu “young date palm”

SB 2 gimmatusu kima ta-lim AulaOr. Suppl. 23, 44: 11 (Gilg.) “his 2 locks
were like a young date palm”.

talublu, tahnuhlu “a class of person”
1. In Nuzi HSS 14, 597: 34 read ta-aha-nu-uhs-li (= AdS 3, 122: 34).
2. For disc. and lit. s. Zaccagnini 1990, 41f.; Richter 2012, 435.
W

tamalakum “a sealable container”; OA
ta-ma-la-kam sa maskam samam naktamsu<<nu>> ha-ar-mu Fs. Donbaz

157 left 4 “a t. of which the lid is covered with red leather”, s. Veenhof 2010,
174.

NJCK

tamartu “view(ing); audience-gift”
1. OA ta-ma-ar-tam damigtam 80 TUGM-2 $a alim u 20 TUGh §a Akkidi é
ana litabsika nustebilakkum kt 01/k 217: 61 “we have sent you a nice audi-
ence-gift: 80 textiles of the city (Assur) and 20 Akkadian-style textiles for
you to wear’, s. Gilinbatt1 2014, 90.
2. Early OB 12 ta-ma-ra-tum KTT 52: 1 “12 presents”.

3. OB ta-ma-ar-ti PN TLT 153: 2 “(1 gu first-rate oil), a gift from PN”. On
t. and its relation to the igisi-tax in OB, s. Stol 2004b, 771-3.

4. OB assum ta-ma-ar-ti ana sarrim samadim Haradum 2, 68: 27 “concer-
ning the packing of the audience-gift for the king”.

5. OB ta-ma-ar-tam kussudakuma ina la ta-ma-ar-tim alakam ul ele’’7
Haradum 2, 77: 5, 7 “concerning the audience-gift, I have been detained,
and I cannot go without the audience-gift”.

6. OB 30 DUG GESTIN u 10 amardat taskarinnim ta-ma-ar-ta-Su-nu usarki-
bitma ARM 26/1,272 no. 105: 19 “they loaded 30 jars of wine and 10 boards
of boxwood, their audience-gift, (onto a boat)”.

7. OB ta-ma-ar-t[i] Sa PN [iJrdinimma MARI 8, 405 no. 5 [A.964]: 10
“they brought (1 horse, 2 goats, 8 rams, 10 ewes), the audience-gift from
PN”, s. Joannés ib. n. b for add. Mari ref.

8. OB/MB lit. ta-ma-ra-tu nasi laléki ALL 11 r. 6 “they bring gifts to please
you”, cf. Mayer 2017b, 231.

9. Mayer 2009, 427: NB bab ta-mar-ti LUGAL x [...] BagM Bh. 2, 97 r. 2
“gate viewing(?) the king”.

10. Reiner 2007, 50; Stol 2010, 172: in bit tamarti, “house of observation,
theater”: SB pulitanu Sa ina Babili Satrii ina bit ta-mar-tu Sasii Astronomi-
cal Diaries 132D, r. 15 “[the...which] were written for the citizenry of



Babylon were read out loud in the theater”, wr. E IGL.DUg™ ib. 161A.25,
140A r. 6, and passim. A calque on Gk. 8éatpov, s. van der Spek 2001.

11. LB “meeting?”: libbii [Sa ta-marl-tum ittis[u ...] AOAT 414/1, 129: 16
“just like the meeting with him [...]".

12. On ¢. as a (diplomatic) gift in OB Mari, s. Lerouxel in FM 6, 423ff. On
ana t. in colophons (CAD T 111 mng. 1b) s. Pearce 1993, 186-8. For ¢. in
Ugar. in comparison with su/manu “gift” s. Malbran-Labat 2010, 86.

JW (3-5,7, 8, 11-12), MPS (2, 6), NJCK (1), NR (9, 10)

+ tamhasu “battle, combat”

OB lit. uzzum! ta-am-ha-su Sibbatu u nahu ... kimma Istar Or. 87, 161 21
“anger, battle, glow and calming ... are yours, IStar”. Cf. tamhusu CAD T
118f.

JW/MPS

tamimu, tammimu, + fem. tammatu? “complete, perfect, healthy (said of
cattle)”

1. Stol 2010, 172: LB KUme u ta-mi-me-e AUWE 5, 48: 10 “(cattle) pure
and healthy”. Hence KU is not a logogr. for ¢. (pace CAD T 119).

2. LB ta-mi-im!-ma-tum FLP 1482: 2 (quot. BagM 21, 588ff.), s. also van
Driel 1995, 220.

3. LB GU4+MUNUS ... ta-am-ma-tum OECT 10, 188: 2 (coll.) “(1) healthy
heifer” (for tamimtu; incorrectly read ta-me-mi-tum in CAD T 119 as BM
47354).

JH (3), JW (2), NR (1)
tamirtu s. tawertu
tamitu s. fawitu

tamkaru “merchant, businessman”

sabi tamkari “people of the merchant” (CAD T 132 «. ¢ 3°): OB lit. sa-bi
DAM.GAR UET 7, 73 v 183 (s. Westenholz 1997, 168).

tamkariitu “business, commerce; merchants”
1. OA umma DAM.GAR-ru-tum-ma Donbaz 2001 p. 111 kt 98/k 118: 2
“thus speak the merchants”.

2. OB [ta-am]-ka-ru-tu-um la itabbalii AbB 14, 135: 9 “lest the creditors
take them away”, s. Veenhof ib. p. 219.

3. OB imért u sabam sa ana tam-ka-ru-tim illi MARI 6, 63 no. 129: 10
“(they are detaining) the donkeys and people who come up to trade”.

JW (2-3), NR (1)



+ tamku(?) “estate(?), tenure(?)”’; Ugar.; NWSem. lw.(?)

PN ... maskana : ta-am-ki sa PN ... ana PNs ... ittadinsu PRU 3, 169a: 2
(leg.) “PN ... gave PN3s ... the estate (gloss:) ¢. of PN>”. Cf. Sivan 1984, 278
and Huehnergard 1987, 185: <? TMK “to hold, grasp”.

MPS/NR
**tamliS§ s. tamsilu

tamlitu “filling”

1. For uncert. tam-la-tum, quot. CAD T 142 ¢. 1 in broken context, s. the PN
Tam-la-[tum] CUSAS 29, 38: 9 (cf. also Stol 2010, 172). The mng. and
etym. of the name are unclear.

2. OB 60 iku eglam ta-am-li-Tit] [i\5kar ®*APINY $q ékallim i[na GN]...
eleqqgé FM 2, 72 no. 37: 23 “I will receive a field of 60 iku (as) fulfillment
of the work assignment of the plow teams of the palace i[n GN]”.

JW (2), MPS/NR (1)

tamli’u “filling; terrace; inlay”; + OAkk.

1. OAkk. Girsu “a category of workers”: (PNN) tam-li-um™ ITT 2, 4669 ii
6; tam-li-um ib. 4683 and 5869 (court. E.-M. Huber, Mainz).

2. Early OB [t]am-li-am [ad]i ganii'im Supuk AS 22, 4: 21 “erect a terrace a
full reed high!”.

3. OB PN ina tam-li-i-im Sa bab ékal[lim] ... ub[lam] FM 11, 151 no. 132:
3 “(wine, which) PN has received on the terrace of the palace gate”.

4. OB “stone inlays”: For add. OB ref. s. ARM 32, 69.

5. MA ina bit karme Sa tam-le-e Sa pi babi sa ana ta-am-li rabé BATSH 9,
87: 9f. “in the granary on the terrace in front of the gate that (leads upstairs?)
to the big terrace”; cf. 86: 3f; 91: 6; s. Rollig ib. p. 26 § 6.1.3.

6. Mayer 2009, 428: SB sikkat karri [.].. u ugna tam-la-a umalli BagM 21,
393 iv 19 “I had the knob-pegs inlayed with [...] and lapis lazuli.”

JW (1-5), NR (6)
tamli s. tamli’u

tamriru “bitter”

Instead of ta?-am?-ri-ra-am ARM 10, 133: 25 (CAD T 146), read with
Durand 2000, 336 n. 102 GESTIN re-sa!-am.

MPS/NR

tamru “camel”, pl. tamaratu; SB, s. udru 2.



+ tamsitu “opening(?)”; SB
[elpteki? ta-am-si-a-tim u misratim ALL no. 11: 3 “[1] opened(?) the open-
ings(?) and borders for you”. Cf. CAD U 287 ussi b “to open wide doors,
openings”.

tamsaru “whip(-thong)”

1. CAD T 147 t. 1a: Instead of ti-ri tam-se-e-ri, von Soden 1991, 190 sug-
gests to read de-ku-ut Se-e-[ri] “who wake up in the morning”.

2. OB tam-sa-ru JCS Suppl. 2, 61: 2 (list of objects).

3. For disc. s. Stol 1995b, 187 and 205 n. 77 (ref. to cattle) and Streck 2004,
269 (a rope made from palm bast or fibers).

JW (2-3), MPS (1)

+ tamsthu “area”
Reiner 2007, 51: 3 sar u pitir Uruk tam-si-hu Gilg. SB 1 23; X1 328 “3 1/2
square miles is the area of Uruk”. Cf. masahu.
W

tamsilu “image, likeness”
1. Mayer 2017b, 232: Lex. tam-LIS (read tam-sils), s. AHw 1315b s.v. tam-
lis, CAD T 149b ad 2c; cf. MB [tam]-sils DN Or. 80, 141: 1 “image of DN”".

2. Ur I tam-se-lum SAT 3 1613: 3; tam-si-lum NBC 524: 3 “figurine”. S.
Sigrist 2004, 2511f. on wax figurines.

JW
tamtu s. 7 'amtu

tamtTtu “diminution, scarcity”

Del. 4R 28* no. 4 r. 43f. (CAD T 158a), read with Reiner 2007, 51 and
Borger 2008, 442 ut-te-tum.

NR

tamii II “to swear”

G 1. For ARM 28, 44: 18 s. katamu.

2. Mayer 2009, 428f.: MB [ni5§ DIN u DN; ta-mi UET 7, 1 1. 3 “he will be
subject to the oath of DN and DN»”.

3. NA ld it-me-i-u BATSH 6, 123: 6 “(if) they do not swear”.

4. Stol 2010, 172: Logogr. KUD in NU KUD (= la itamma) Iraq 21, 52: 52
(= CTN 4, 58).

5. On the expression (mamit) atmii (u) ld atmii “be it any oath [ have sworn”
s. Mayer 1989, 166f.; id. 2017b, 232.



Gtn LB it-te-nim-mu AOAT 414/1, 224: 12 (PSBA 31, 1691t.) “they swear
continuously”.

+ Dtn Mayer 2009, 428f.: SB mu-ut-ta-am-mu-u-a s{uh]lmit GN ORA 7,
320: 43 “burn those who constantly bind me by oath, o Marduk!”.

Dtr “to swear mutually”:

1. Early OB [an]aku sit [nlu-ta-ma-am-ma AS 22, 23: 23 “I and he will
mutually swear”; cf. u-ta-ma-ma-a AS 22, 50: 3 (broken context).

2. Cf. Kouwenberg 2010, 440.

JW (G, Gtn, Dtr), MPS (G, Dtr), NR (G, Dtn)

+ tamu’ atu “oath(?)”
Mayer 2009, 429: MA PN [sa] a[na] ta-mu-a-ti illi[kuni?] Subartu 14, 14:
7 “(PN) who went to (give) an oath”.

+ tan- “to do”’; Hurr. word in MB Qatna
5 ref. in Akk. context, cf. QS 3 p. 194 (index). S. also Richter 2012, 436f.

+ tanahlatu? “inheritance, possession”’; MB Emar; NWSem. Iw.

1. mimmiiya kima ta-na-ah-la-ti-ia AulaOr. Suppl. 1, 35: 10 “all my goods
are like my inheritance”. Pentiuc 2001, 177 corrects to {ta-}-na-ah-la-ti-ia.

2. Cf. nahalu 11 “to share out, transfer property” and nihlatu “transferred
property” in OB Mari. Etym.: Streck 2000a, 106f. s.v. nahalu.

JW/MPS

tanattu, pl. tanadatu “praise, glory”

1. Mayer 2009, 429: OB lit. ta-na-da-ti-ia matum ana Sutaniidim BagM 34,
150 xiv 12 “so the land may sing my praise”.

2. Mayer 2009, 429: MB Bogh. ana multarrihutti ana ta-na-a-ti-su ilgi
KBo. 1, 3: 9 “(doors, which PN) boastfully had taken for his glory”.

NR

tanéhtu, + tenéhtu “pacification, mollification, relaxation”; + MB

1. OA té-né-eh-ti libbika ... asapparakkum AKT 6A, 176: 45 “I will send
you relief of your heart”.

2. OB ta-[n]é-eh-ti libbika lige ARM 26/1, 174 no. 39: 9 “obtain the relief
of your heart!”

3. OB minam inanna ta-né-eh-ti libbim ana sér Sarrim i nispur ARM 26/1,
267 no. 101: 10 “what now? let us write to the king for the relief of (his)
heart!”
4. OB lit. akal Ttal-ne-eh-tim MARI 5, 258 FLP 1674: 21 “the food of
peace”.



5. OB pl. (garments and wine) ana ta-né-lTha-tim1 FM 11, 166 no. 155: 6
“for leisure”.

6. MB n aklu ta-né-eh-ti sa DN CUSAS 30, 275: 11 “n loaves of bread for
the appeasement of DN”.

JW (1, 4-5), MPS (2-3, 6)

tanéhtu “moaning, distress”

SB ina ta-né-eh-ti surrupat ... AulaOr Suppl. 23, 33: 23 “... burns in dis-
tress”.

tan€hu “quieting, pacification”

SB addiki sipta sa ta-né-hi Lamastu 11 4 (Farber 2014, 95) “I have cast a
pacifying spell against you” (alternatively tanéhu ‘“wailing, moaning”;
ambiguity perhaps intentional, s. ib. p. 224f.).

W

tanehu “wailing, moaning”
S. also SB Lamastu Il 4 cit. s.v. tanéhu.

tanéstu s. renéstu

tangussu “a metal pot”
LB [2]-ta] "dSEN. TUR™S AOAT 414/1, 110: 8 (in list of copper objects).

tanthtu s. tanéhtu
tanihtu s. tanéhtu
tanthu s. fanehu

+ tanpihtu “fire, conflagration”; OB
OB lit. piitam ta-an-pi-ih-tam is-ri-[im?] isat gablim FM 14 1 32 “in front,
the fire of battle has opened up(?) conflagration”, cf. napahu D “to ignite”.
S. Guichard ib. p. 39.

W

taniigatu pl. tant. “battle cry”

1. SB alalama kima ariti ta-nu-qa-tum!?-ma KBo. 36, 27: 17 “there is an
aldla-cry, there is a battle cry like that of a pregnant woman!”

2. Mayer 2009, 429: SB ana ta-nu-qa-ti-sa diir Sadi <i>quppisi AfO 50, 22:
17 “at whose battle cries the wall of the mountain buckles.”
JW (2), MPS (1)



tapalu “pair, set of two”

1. For OB ref. from Tell Leilan (pairs of shoes and boots) s. Vincente 1992,
262f.

2. OB uncert.: épis ta-pa-li'(TU) AbB 10, 197: 12 “(PN,) maker of pairs” (a
profession?).

3. MB referring to chariot teams, s. Vita 2010.

4. In Ugaritica 5, 20: 5 quot. CAD T 177 read lik-ta-an-ni-*na.

5. In peripheral Akk. z. is also used as a pl. marker (s. Reiner 1999).

W

tapatu s. dappatu

tapharu “entirety”; OB
Mayer 2009, 428: OB lit. tabikkum rami ta-ap-ha-ra-am ALL no. 151 25
“my love is poured on you entirely”.

taphirtu s. taphurtu

taphiru “collection”; OA
1. 5i-kam ana sumi PN ... ana ta-ap-hi-ri-im asqul AKT 6B, 492: 10 “I paid
(15 minas of sikum-copper) on behalf for the z.”.
2. ana tap-hi-ri aiqul AKT 8, 327: 2 “I paid (5 minas and 22 shekels (of
copper?)) for the ¢.” (sg. without mimation).
3. [n] kutané ana $a tap-hi-ri-im Sa Sar-ra-ma-té-en nuraddi(ma) VS 26, 43
r. 28 “we added [n] kutanu-textiles to (the amount?) of the z. of Sarramatén”.

4. assér gamrem $a tap-hi-ri-ka Sa Sar-ra-ma-té-ens nutahhi VS 26,43 1.7
“we have added (5 shekels of silver which were left over from the sale of 3
kutanu-textiles) to the expenses of your ¢. for Sarramatén”.

5. Obscure: ana assitika ana nigé/ niqi'e tap-pa-hi-ra-am Sa pa-ar-si
taddin(-ma) AKT 7A, 249: 15 “for the sacrifice(s?) you gave your wife a
taphiru(?) for the cult(?)”.

6. Traders contribute relatively small amounts of silver or copper to a . If
the god’s name is specified, it is always Beélum or Sar(ra)-matén. The z. can

be described as a debt and as belonging to the person who pays for it. S.
Veenhof 2010, 97f. for add. ref.

NIJCK

taphu “cauldron, kettle”

1. NB 5 batga ana tap-ha-a-nu BagM 28 p. 388: 4 “(material for) 5 repairs
(to be done) on the kettles”

2. (silver) ana ta-ap-ha-a-nu petiq ib. 12 “is cast for kettles”.



JW/MPS

taphurtu, + taphirtu “assembly, company, collection”

1. OAKKk. tapx(URUDU)-hir-tum Subartu 2, 59 ii 4 “collection?”, s. ib. p. 98
and p. 177 for further ref.

2. Stol 2010, 172: OB uncert. i-na t[a-alp-hur(!)-tim TIM 4, 33: 27 “(they
have not hidden the sesame), in 7., (in straw)”.

JW (1), NR (2)

taplithu “terror”; + OB
OB lit. tap-li-hi-i annutim ZA 110, 46 iv 18 “these terrors” (in broken
context).

+ tapp- “to strengthen”; Hurr. word in MB Qatna

GN dunninkunu : da-ab-be-es QS 3, 3: 11 “strengthen GN (gloss:)
strengthen!” Cf. disc. ib. p. 56. Cf. ref. cit. CAD T 24 s.v. tabbibu. S. Richter
2012, 440.

tappastu, t/dappastu, dapastu “a woollen rug, blanket”

1. NA tap-pa-las!-tu SAA 7, 66 1. 1; 64 r. 7 (with golden ornaments, s. ib.
p.- XXV).

2. NA ersu adi lé'i 3 “8tap-pa-sat garraru SAA 16, 53: 9 “a bed including
a wooden board, 3 z.-blankets, and a g.-fabric”.

3. NA 4 “egp-pa-sat HE.MED StAT 3, 1: 18 “4 t.-blankets made of red
wool”.

4. SB 2 Y“tap-pa-Sa-a-ti Sa mubhi ersi 3 “¢tap-pa-Sd-<a-ti $&> muhhi kussi
SpTU 4, 128: 90 “2 t.-blankets for over the bed, 3 z.-blankets for over the
chair”.

5. LB l-et TUG.MAH da-pa-<sa>-at Roth 1989 no. 42: 12; cf. Roth
1989/90, 32 n.141. Cf. tapatu?

JW (1), MPS (2-5)

tappatu “(female) companion, counterpart”
1. Early OB awiltum tap-pad-ti AS 22, 53: 8 “the woman, my associate”.

2. OB lit. ina in ta-ap-pa-ti-[ia] ALL no. 151 12 “(I have gained so much
value) in [my] girlfriend’s eye”.

3. OB uncert.: ana ha-su?-[tim] Sa tap-pa-[tilm? ARM 32 p. 283 vi42 “(1/2
mina bronze) for the ... of a #.”, s. Durand 1990d, 175.

JW (1, 2), MPS/NR (3)

tappilatu s. tappiltu



tappiltu “compensation”

1. Stol 2010, 172: Early OB 5 GUR is EREN tap-pil-ti PN ARM 19, 414 r.
2 “5 kor for the workers, balancing payment of PN”, coll. Durand apud
Charpin 1989/90, 104b.

2. Mayer 2009, 429: MB ana idi tupsarriti tap-pil-ti qisti arésu BBS 5 1i 6
(Kudurru) “as payment for his scribal craft, as compensation for the wages
for his multiplications”. Diff. Paulus 2014, 442).

3. Pace AHw 1321 and CAD T 182, the word is not pl. tant.
MPS/NR

tappi “friend, colleague”
SB tap-pa la tap-pa-su é tappulsu Supé-améli 23 “do not give a friend as
compensation to somebody who is not his friend!”

**tappi II “to collaborate”

In the only ref. CCT 3, 20: 30 (AHw s.v. tappu I, CAD T s.v. tuppii) read
u-ta-pa-as! (epésu Dt), s. Michel 2001b, 434f. and AKT 6B p. 297f.

W

+ tapsu “a cake”
Lex. tap-su = mersu AOAT 50, 375: 224 (malku) “¢. cake = m. cake”.

tapSuhtu “rest”
Lex. é-Ini-dubl = bit tap-ISu-uhl-ti CUSAS 12 p. 40 1 35 (Kagal) “house of
repose’.

tapti “land newly prepared for cultivation”; + MB

1. Mayer 2017b, 251: MB Ekalte Sa dirim sa tap-te WVDOG 102, 20: 16
“(the building) at the wall of the land prepared for cultivation”.

2. For disc. and add. LB ref. s. Jursa 1995, 140f.
JW

taptiru “castrated bull”
S. van Driel 1995, 221 and 213 for add. ref.
W

taganu “to be in order”
D MA téma tiq-qu-na la ubbala BATSH 4, 12: 10 “he does not send a
proper report”.
JW



taqbi “(song of) praise”
1. Lex. taq-bu-u // Ttagl-bu-[u]// Inar-bul-{u] = nu- u-[du] AOAT 50, 404:
160 (malku).
2. Mayer 2009, 429: SB [/]ipus ameri taq-bi-M[U] KAR 68 1. 1, cf. BMS 4:
4 “who beholds me shall praise me(?)”. Cf. Foster 2005, 652.

JW/NR

+ taqdiSu “purification, clearing of claims(?)”; OA
1. Reiner 2007, 51: urram ta-aq!(1Q)-di-Sa-am muhurni atima ICK 1, 2: 12
“accept the z. from us tomorrow (and the day after tomorrow take your tex-
tiles)”.
2. ta-aq-di-Sa-am liqgyam ... ta-aq-di-Sa-am alaqqé "akkum k/k 75: 4,7 (quot.
Hecker et al. 1998, 265) “obtain a ¢. ... I will obtain a ¢. for you”. S. also
Stol 2010, 172 (“purification (before the oath)”?). Cf. gadasu, gadis.

NJCK (2), NR (1)

taqribatu, fegrithatu “(military) escort; available goods(?); an offering”

1. “escort™:

a) For tegritbatu “escort” in AbB 10, 67: 6 and AbB 12, 119: 7 (CAD T
348)s. AbB 10 p. 73 n. 67c and AbB 12 p. 99 n. 119b.

b) Mayer 2009, 430: OB [f]la-agq-ri-ba-tam idisSumma harran Sulmim
lillikam Shemshara 1, 45: 14 “give him an escort so that he can travel
safely”.

¢) OB sabum ta-aq-ri-ba-tum ... eleppé ana GN usallimiinim MARI 8, 354
no. 4: 14 “the escort troops delivered the ships safely to GN™.

2. “available (goods)(?)”: OB (silver and garment) SA te-eq-ru-ba-at aplii-
tim JCS Suppl. 2, 86: 3 “as(?) t. of the estate”, s. Richardson ib. p. 63.

3. “an offering™:

a) OA Sa ta-aq-ri-bi-ti-Su kt 94/k 538: 4; ta-aq-ri-ba-tam kt a/k 339: 37
quot. GOA p. 131.

b) OB Some OB ref. (CAD T 200 s.v. tagribtu a2’) seem to refer to temple
offerings (cf. gerebu D).

JW (1-3), NR (1)

**taqribtu “a ritual” (CAD T 200f.)

For ref. to a ritual or prayer performance, s. takribtu (Gabbay 2011, 71).
For ref. to an offering or type of goods s. tagribatu.
JW/NR

**taqribu s. takribtu



taqtitu, + ragditu “end, termination of a time period”; + LB

LB ki tag-di-tum MN ina libbi ittasbu UET 4, 36: 13 “if he (still) resides in
(the house) by the end of MN”, s. Popova 2018.

W
taqumtu s. fuqumtu

+ taqurtu “appreciation(?)”’; SB
assum kima nési ta-qu-ur-tam la tisi assum kima barbari takaltam la tisi
Samrii kakkitka assapanka SpTU 5, 246 iv 6 “because you, like a lion, do
not possess appreciation(?), because you, like a wolf, do not possess trust —
your weapons are fierce —, I have destroyed you”. Diff. Mayer 2009, 430;
2017b, 232: tagqqurtu.

tarahhu “bank, embankment, slope on the earth heap”

1. SB babu sa ana ta-ra-ah-ha petii OLA 40, 6: 29 “the gate which opens
on to the bank” cf. George 1992, 398f.

2. SB Made of wood: SB imahhas ta-ra-lah-kal Jiménez 2017, 172 Ic 36
“he beats your (= the poplar’s) revetment”. Cf. ib. p. 189f.

3. LB bab ta-ra-ah PN GCCI 2, 395: 14 “gate opening to the embankment
of PN”. Cf. the attestation 1, above. Pace AHw 1324, CAD T 203 s.v. tarahu
not a loan from Aram., cf. Abraham/Sokoloff 2011, 54.

4. “The earth dug out from the sides or bottom of a canal or irrigation ditch
to create extra water capacity”, s. Powell 1988, 170 (in math. texts.)

W (1, 3-4), MPS (2, 3)
**tarahu s. tarahhu

taraku “to beat, thump; to be dark”

G 1. OB kima hudussim ta-ri-ik ARM 26/1, 276 no. 109: 13 “(the heart) was
darkened like a frog”.

2. OB hattum eliSunu ta-ar-ka-at-ma ARM 27, 161: 9 “fear is pounding
them”.

3. OB istu gatum ina akalim ta-ar-ka-at FM 7, 151 no. 45: 31 “after the
hand had become dark during the meal” (unclear).

4. OB lit. ta-ri-ka-at palhatma CunMon. 8, 110: 36 “she is pounding frigh-
teningly”.
5. S. also tasahu.

D OB libbum hasim imittam u Sumélam sulmam tu-ur-ru-ka ARM 26/1,
276 no. 109: 8 “the heart (and) the lung were darkened by black spots”.

JW (G), MPS (G, D)



tarammu I “grain heap”

Stol 2010, 172: OB 4 ta-ra-am ana zarém OBTR 163: 13 “4 grain heaps for
winnowing” with Anbar 1978, 212; Langlois 2017, 166 (st. abs.)

W

taramu “beloved one”
OB Susa PN Ta-ra-am-Adad MDP 28, 431: 13 “Beloved one of Adad”.

taramu s. also Saramu
tarannatu s. ferinnatu

taranu “roof, protection”
1. OB lit. ta-ra-nim damgqi ZA 110, 40 i 26 “fine protection”, s. Sabihu.
2. SB [...] ta-ra-an SAG.GIR [tarlti ta-ra-an SAG.GIR Stupé-ameli 116
“...aroof of ..., [you s]et in place a roof of ...”.

taraphu “a material, a wood?”’; Nuzi, Hurr. lw.
Schneider-Ludorff 2002 translates “a type of upholstery”, noting the word
could also be read ta-lha-ap1-su) (s. tahapsu).
W

tarapu “to be covered in paint, (dis)colored”
ABw tarapu, CAD tarapu, turrupu.
G Del. OBTR 124: 5 (CAD T 207), read [nal-ru-ub-ma, s. narabu.
DdSB Summa létasu tur-ru-pa SpTU 4, 150 iii 23 “if his cheeks are discolo-
red”.
+ Dt SB [miasu] lul-tar-ra-pu MesCiv. 13, 2b: 23 “(ignore that ...) [the
night] is discolored”.
JW (G, Dt), MPS (D, Dt)

taraqu? (mng. unkn.)

Neither the root nor the mng. are established. Cf. the disc. in George 2003,
888 (“to relent”? after A. Westenholz) and Streck 2007b, 420. For the PN
listed in CAD T 207 cf. Hilgert 2002, 193 (interpretation remains uncertain).
For li-ta-ar-GA-am-ma RTC 78 cf. CAD T 205 taraku 6 (N-stem?). The
name of the demon La-ta-ra-AK/RAK (Lambert 1987-1990, 163) can well
be derived from taraku “to beat”: “Unbeatable”; pace George ib., the com-
mentary BM 62741: 23 la ta-ri-KUM does not decide the last consonant
since a reading fa-ri-kum instead of -qu is possible. For it-ta-RAK in Gilg.
XTI 131 cf. Streck ib.: ittarak “schlug nieder”?

JW/MPS



tarasu I “to stretch, to spread, to extend”
G 1. MA pani ana bét qaqqere ta-ri-is BATSH 4/1, 2: 14 “I was facing the
ground” differently Mayer 2017b, 232: “they were facing ...”.
2. On ubana tarasu “to point a finger” (CAD T 213) s. Magen 1986, 94ff.
with refs.
D SB ina abulli néreb ilia tu-ur-ru-sa dalati’'a Jiménez 2017, 250: 25 “in
the gate, the entrance of the gods, my (= the palm tree’s) doors are set in
place”.

JW (G), MPS (G, D)

tarasu II “to be(come) in order, correct, pleasing”
1. Stol 2010, 172f.: MA [Sa] ina bérisunu ta-ar-su-ma [kaspa usallam] KAJ
39: 15 “whoever is appropriate among them shall reimburse the silver” (s.
Saporetti 1979, 113).
2. MB Ugar. ana pani Sarrim bélika tar-ri-is!-ma RSO 14 p. 259 (RS
86.2236): 20 “(if) it is right in the eyes of the king your lord”, cf. Summa
tar!-su ib. 15.

JW (2), MPS/NR (1)

+ tarasu IV “ritual arrangement”
1. Reiner 2007, 51: SB 21 ta-ra-su sa DN u DN2 Sa ina lib[bi 6 tla-ra-su
gappi arii Sa DN u DNz George 2000, 284: 20, 24 “21 arrangements for DN
and DNp, six of which are arrangements of pruned foliage for DN and DN,.”
(referring to palm-fronds, s. the comm. ib. p. 288).
2. MacGinnis 2008, 84: LB géme sa ta-ra-su sa MN BM 62195 r. 3 “flour
for the ritual arrangement of MN”.

3. Lexicalized inf. of tarasu 1. For use of the verb in context of ritual prepa-
rations s. CAD T 212, 5.

JW/NR

tarbasu “animal stall; courtyard; an ornament; halo (of the moon)”

1. OB an ornament: [...] hurasu sa tar-ba-si ARM 25, 644: 12 “gold for the
t. ornament”; cf. 118 r. 25; 612: 3. On ¢. as part of GUR7(.ME) jewellery in
Mari (CAD T 220) s. Durand 1990e, 145f.; ARM 32, 94.

2. Mayer 2009, 430: SB akuli alpa ina tar-ba-si LKA 153 r. 3 “eat a bull in
the animal stall!”

3. MB Ugar. bitu : ta-ar-ba-si u bitu alpi ana sasuma PRU 3, 91: 17 “the
house, (gloss:) the cattle-pen and the house of the oxen are his”. Cf. Hueh-
nergard 1987, 176; Sivan 1984, 279. The gloss mark seems to denote ta-ar-
ba-si as a foreign word. Cf. alphabetic trbs Olmo Lete/ Sanmartin 2004,
877.



4. MB Ekalte harranu sa ana tar-ba-si sa ali urrad WVDOG 102, 11: 5
“the street that leads down to the city square”, s. Mayer ib. p. 10.

5. For NA ref. s. Radner 1997, 261f.

6. NB alluttu ina TTUR] Sin [izziz] SAA 18, 124: 3 “cancer [stood] in the
moon’s halo”.

JW (1, 4, 5), MPS (1, 3, 6), NR (2, 3)

tarbitu “enlargement; child rearing; rearling”
1. OA ana ta-ar-bis-tim ukultim u qubiirim sa mer'u’at PN AKT 5, 40: 1
“for upbringing, food and burying of the daughters of PN”.
2. MB Emar istii KA tar-bi-ia-ti lipturiisu RA 77, 18 no. 3: 7 (Emar) “may
they remove him from the gate, (from) among the adopted children”. Cf.
Pentiuc 2001, 179 and 236. Differently CAD T 224 ¢. A 1.

MPS (1-2), NR (2)

tarbu’tu, turbu tu, turbu u, + turrubi? “dust, sandstorm; turmoil”

1. Stol 2010, 175: poss. var. SB [...] DIB = tur-ru-bé-e SR 12 no. 5: 11 (Sm
305, comm. on meteors), between celestial events. Cf. tu-ru-bu Igutuh 1284,
cit. CAD T 485 . lex. sect.

2. SB lubar isinnatika Sakru ina tu-[ur]-lbu-il liballil Gilg. MB Ur 17 (//
[tur]-Tbu!1-[ 1?]-Tul Gilg. SB VII 110) “may the drunkard smear with dust
your festive gown”. Cf. George 2003, 302.

3. In transferred mng.: MB puhur tur-bu-ti anniti ina tuppati iltatar! BAF
21, 309: 10 (coll. Brinkman 2004, 301) “he wrote down all that turmoil(?)
on the tablets”.

JW (1), MPS (2-3)

tarbiitu “adoptive child, foster child”
1. SB marat ili urabba tar-bu-ta Gilg. SB 111 126 “the daughters of the god
will bring up the foster child”.
2. Mayer 2009, 430: LB PNf tar-bu-ii-tu $a ... urabbii TBER 69: 5 “the
adoptive child PNf, whom ... they raised”.

MPS (1), NR (2)

tardennu, + terdén/ennu “second(ary)”

1. Reiner 2007, 52: OB 10 GU.E.A té-er-de-nu Shemshara 2, 138: 4 “10
nahlaptu-garments of second quality”; 57 TUGY? té-er-de-nu ib. 2 “57
textiles of second quality”.

2. Reiner 2007, 52: OB 36 £%iyari damgqiitim 14 $5tiyari te-e[r-dele-nu-Su-
nu ... uSark[abam] ARM 26/2, 532 no. 540: 15 “I will load (onto that boat)
36 good quality tiyaru logs and 14 tiyaru logs of a quality inferior to them”
(coll. Marti 2001).



3. PL fem. in LB naptanu ltarl-de-na-a-tu AUWE 8, 68: 9 “second courses”.
4. Cf. tartanu; Richter 2012, 448 with prev. lit.
JW (2, 4), MPS (3), NR (1)

targumannu, targumiy/ ‘annu “interpreter, dragoman”

1. OA ana PN ta-ar-gu-me-a-nim AKT 5, 6: 40; Kt d/k 1: 8; Kt 92/k 194:
40. Cf. Veenhof apud Reiner 2007, 52.

2. For etym. s. Starke 1993; Dercksen 2007, 37. For bibliography s. Richter
2012, 445.

JW/MPS/NR

tarhu “a vessel”; OB

Guichard 2005, 315 suggests to connect this term with te/irhu “a vessel”
(AHw 1348, CAD T 425).

W

taribtu “replacement”
Stol 2010, 173: OB Elam [tdr1-ib-tum MDP 55, 30: 12 (uncert. context), s.
de Graefib. p. 118 (for tarbitu?).

JW/NR

tarihu, pl. tarihatu “a vessel”

MA Y“¢tq-ri-ha-te GIBIL ki miiSisu liskunii Chuera 12: 13f. “they shall place
new t.-vessels for the night”.

tarimtu “gift, award”
1. Stol 2010, 173: OB 1 ta-ri-im-tum ZABAR DCS 115: 11 “1 bronze-¢.”.
2. LB ta-ri-ma-a-ta KU.GI dubsar 3, 18 (= YOS 21, 86): 15 “golden ¢.”

JW (2), NR (1)

tarimu “a door or attachment for covering a door”; + MB

MB (Reiner 2007, 52; Mayer 2009, 430):

1. ana #11G tal-ri-m[i] Sassmannshausen 2001 no. 376: 2; 378: 2 “(paint)
for .-doors.” 4

2. ana Sagammi Sa 2 &¥1G ta-ri-m[i] ... ana Samati Sassmannshausen 2001
no. 380: 3 “(paint) to mark the hinges of 2 #.-doors”, s. ib. p. 411.

NR



tarinnu II s. ferinnu

tariru “a profession”; + OB

1. OB mannum ina halsim annim wasib ul ta-ri-ru-u wasbit FM 8, 64 no.
14: 28 “who dwells in this district? Are there no 7. dwelling (there)?”, s.
Durand ib. p. 67 n. h.

2. On "“q-ri-ru-ma (gatil or qatil?) s. Huehnergard 1987, 186. Cf. alphabetic
trrm (DUL 880, etym. uncert.).

JW (1), NR (2)

taritu I “nurse, nanny”
1. OB lex. ¢™=@UM.ME = fa-ri-tum MSL 14, 96 :186 (Proto-Aa).

2. Lex. eme-da = ta-ri-tum = ta-ri- -tum Emar 6/4, 191: 373 (Lu). Cf. Pen-
tiuc 2001, 178 (3rd radical /°/ or /h/?) and Cohen 2010.

3. OB amtum st ta-re-et ARM 27, 85: 13 “this slave girl was a nursemaid”.

4. Mayer 2009, 430: OB lit. tusta dir ta-ri-ta-am OECT 11, 2: 9 “you (baby)
have startled the nurse”.

5. SB tustabki ta-ra-ti-ka CUSAS 30, 448: 6 “you (baby) brought your
nursemaids to tears”.

6. Mayer 2009, 430: SB sattisamma usabkii ta-ri-ta SpTU 3, 84: 92 “(the
bandit, who) year after year, brings the nurse to tears”.

7. SB irabbas ta-a-ri-tum Lamastu Emar 30 (Farber 2014, 292) “the nurse
1s resting”.

8. lii ta-ri-i-tum Sa Adad ... atti ib. 34 “may you be nurse to Adad”.

W (1, 7-8), MPS (2, 3, 5), NR (4, 6)

taritu II “offshoot”
OB [n] GUR ta-ra-tim AbB 13, 55: 12 “[n] kor of offshoots”.
JW

tarkistu “obligation”; + MB Emar

MB Emar uncert.: ta-ra-ki-sa-ti-Su-nu liddinma AulaOr. Suppl. 1 p. 122 no.
72: 14 “he shall give (60 shekels of silver), their ¢.”, s. Arnaud ib. p. 12.

W

tarkisu, taskisu “an ornament”

LB 8 "¥as-kis™® NBC 4894 (Beaulieu 1999) “8 ¢.-stones/beads™, s. ib. p.
154.

W



tarkullu “wooden post, pole”

Stol 2010, 173: “palisade” in ARM 14, 13: 23, 27 (CAD T p. 236 mng. c),
s. Durand 1998, 579 on no. 804.

tarkumassu, tarkumashu “an officer(?)”’; Nuzi
For disc. s. Dosch 1993, 21ff. (a handler of horses and chariots?).
W

tarlugallu “a wild bird, rooster”
1. OB DAR.LUGAL™® Edubba 7, 100: 1 (in list of birds).
2. SB[...] DAR.LUGAL™" jrgs gisti nuhsi JCS 66, 76: 23 (Gilg.) “[at the
cry of(?)] the rooster the forest of abundance exulted”.

tarmitu “release, discharge, relaxation”; + OB
1. OB [...] ta-ar-mi-tam la ir[assi] Amurru 3 p. 91 A.4280: 7 “(the troops)
shall have no leave”.

2. Mayer 2009, 430: tar-me-ta irtas[ii] RIMA 2, 57: 22 “(when the wooden
logs in the palace) become loose”; cf. [ta|r-mi-ta irtasi KAL 3, 13: 3 and s.
Frahm ib. p. 40.

JW (1), MPS/NR (2)

+ tarmu in tarmumma epésu “to provide drink’; Nuzi, Hurr. Iw.

Reiner 2007, 52: Nuzi zazulumma ipus u ta-ar-mu-um-ma ipus SCCNH 7,
19 IM 73390: 8 “provide food and drink”, s. Fincke ib. 20f.; Richter 2012,
446.

W

tarmus “lupine(?)”
1. MA Ytar-muss StAT 5, 68: 1 (medicinal recipe).

2. Stol 2010, 173: Star-mus Sammi api BAM 1, 92 ii 31 “t., the plant of the
swamp”.

JW (1-2), MPS (2)

tarnannu, tarnas “a vessel; measure of capacity”; Hitt. Iw.

Cf. Hitt. tarna- “a vessel, a dry measure of capacity”, in Emar also for li-
quids, s. Pentiuc 2001, 179f.

NR

tarnappakku, turnipakku “a large basin”

OB 2 tu-ur-ni-pa-kum ARM 25, 493 (= ARM 31, 268) i1 9. Cf. Guichard
2005, 324f. for add. ref.

JW



tarnas s. farnannu

+ tarni/enehu “a textile”’; OB, Hurr. Iw.(?)
1 Y“¢tq-agr-ni-ne-Thul Shemshara 2, 118: 4; “¢tg-ar-Ine?-ne?1-hu ib. 132: 5,
7, s. Durand 2009, 111.
MPS/NR

tarnu s. tiranu

+ tarpi “enemy(?)”; MB Emar, Hurr. Iw.?

ina Satti ERIM™ tar-pi ala lami AulaOr. Suppl. 1 p. 25 no. 3: 2 “in the year
when the enemy’s(?) troops besieged the city”. Cf. Wilhelm apud
Zaccagnini 1995, 97f. n. 15: <Hurr. for(u)bi? Richter 2012, 446f. with diff.
proposals in prev. lit.

MPS/NR

tarpisu “a medicinal plant”; + NA

Reiner 2007, 52: ina 80 tar-pi-su sa 1 satti MDOG 134, 69 Ass. 2001.D-
1502: 8 “from 80 z. of 1 year (... n were carried off ...)” (among plants).

MPS/NR

tarpu s. farwu

+ tarpusStu “cloak”; LB
Reiner 2007, 52: 1-en “Star-pu-us-tum Sa zikari 2-ta “etar-pu-us-tum Sa
amiltu Waerzeggers 2002, 332 no. 4: 5f. “one men’s cloak, two women’s
cloaks”; < rapasu.
MPS/NR

tarqu s. daraggu

+ tarrapitu “dyeing works(?)”
MB Ekalte (an estate) panisa tar-ra-pi-tum WVDOG 102, 16: 11 “in front
of it the dyeing works(?)”. Mayer ib. p. 10 connects the word with tarapu
“to be covered with paint(?)” AHw 1325 (CAD T 207 mng. uncert.) and
turrupu “discolored” CAD T 489.

tarsu III “extent, duration”

Reiner 2007, 53: LB ana [tarl-sa dumgqi Sa i[pusu] madis hadika API 6, 4:
17 “to the extent of the good he did I am well pleased”, s. Borger apud Hinz
1969, 157.

JW



tartamu “mutual love”
1. SB ina bitim lumahhhirka nawar kabattim kuzbam ta-ar-ta-ma-am ALL
11 r. 7 “in the house, let me make you accept happiness, attractiveness, mu-
tual love”.
2. SB usarbis za-ru tar-ta-ma AnSt 33, 147: 11 “he caused (them) to rest in
mutual love” (s. von Soden 1984, 213, with n. 4; Mayer 2009, 430; reading
after E. BischofY).

3. For the noun pattern taPtaRS s. Streck 2012.

tartanu, tartannu, + turatanu “deputy, second in command”; + MB, Hurr.
Iw.
1. Lex. [ug]ula é-du[b-ba = MIN bit] tuppt = tu-ra-ta-nu // [tur/tar?]-te-en-
nu Emar 6/4, 602: 217 (Lu) “head scribe”. Cf. Pentiuc 2001, 181; Cohen
2010, 830.
2. MB Ekalte tu-ur-ta-Inal-am WVDOG 102, 44: 6 in broken context (cf.
Mayer 2009, 436).
3. MB Emar: In filiation (“son of ¢.”): tar-ta-an-ni Emar 6/3, 118: 12; (¢qr-
ta-ni ib. 128: 27; 221: 12; RE 10: 13, 34, 38. S. also Beckman 1996, 19;
Pentiuc 2001, 181.
4. For MA ref. s. Jakob 2003, 191ff. For bibl. s. Richter 2012, 448.

JW (3-4), MPS (1-2)

tard II “to turn upward”
G The ref. quot. CAD T 249 s.v. tari C “mng. uncert.” might belong here,
s. already AHw 1336 and George 2003, 890 (referring to a jerky movement
of animals?).
D Reiner 2007, 53: SB gannisu ana pati a sibbassu ana tu-ur-ri-i ul addinsu
KBo. 1, 18 iv 18 “I did not allow it (the scorpion) to open its pincers, to raise
its tail upward”, s. Ford 2001 204f.

JW (G), NR (D)

taru “to turn, return; become (again)”
G 1. OAKkk. in tu-a-ri-su GN nakirma RIME 2, 48: 45 “upon his return, GN
was in revolt”.
2. “to return from a river ordeal”:
a) MB ana hursan ispuriisuma ina hursan i-tu-ra-am-ma Sassmannshausen
2001 no. 458: 11 “they sent him to the ordeal and he returned from the
ordeal”.
b) Disc. s. Mayer 2009, 431 (pace CAD T 257 s.v. taru 3d rather “to return
from a river ordeal” than “to refuse the river ordeal”).



3. On Sa taturru/iturru in LB personnel lists (“PN, who was/had
become ...”) s. Joannes 1997, 123; Jursa 2001; Mayer 2017b, 233 with add.
ref.

D 1. Stol 2010, 173: OB awassu la tu-ta-a-ar StEb 2/4-5, 50: 19 “don’t set
his matter aside”.

2. “to avenge”: MB DN ... mari GN ana tu-ur-ri ... napistasu kima mé itbuk
CUSAS 17,61: 18 “DN ... in order to avenge the sons of GN ... spilled his
life(-blood) like water”.

3. For MB gat PN turru “to undo the control of PN(?)” s. tirtu and disc. van
Soldt, CUSAS 30 p. 31f.

4. Mayer 2009, 431: NB ina paté up[pi] [ad]i tur-ru babi SAA 17, 34: 6
“from the unbolting of the door until the closing of the gate”.

JW (G, D), MPS (D), NR (G, D)

taruallinnu “a household utensil”
Cf. Hitt. &taruyali (Watson 2008). S. also Richter 2012, 449 with further
lit.
W

tarushu “brazier”; MA, + MB Qatna
1. 1 kubbillu URUDU : ta-ru-us-h¢ URUDU QS 3, 13: 15 “1 copper k.
(gloss): 1 copper ¢.”; cf. disc. ib. p. 89.
2. Cf. Hitt. ®¢qrusha (Watson 2009). S. also Richter 2012, 445 with further
lit.
JW (2), MPS (1)

+ tasahu “to beat”; SB

taraku : ta-sa-hu SpTU 4, 143 r. 25 (comm.) “faraku ‘to beat’ means ¢.”.
Etym. unclear.

tasdiru “supply of offerings(?)”
Delete var. taldiru (Mayer 2008, 101, s. SAD pitru 4).
NR

+ tas/Shultu “drilling stone”; SB lex.

In MSL 10, 9: 189 (= UET 6, 406 r. 5) read "*bala = ab-nu tas-hul'-tfum!]
“stone for drilling”. Cf. the disc. in Kleber 2016, who rightly discards the
reading fas-nig-t[i] (AHw 1337, CAD T 283). Kleber proposes a reading ta-
si-ri-t{fum] instead, but tas- instead of za- is clear, and the second part of su/
does not resemble 77 but is clearly UR (see also the reservations made in
DCCLT). In Emar 6/3, 553 annexe IV 3 read ["*ba]la = NA4 ta-as-
hu!(copy: RI)-<ul>-ti. Cf. bala “spindle, pin” s. PSD B 64f. and
sahalu/subhulu “to pierce”.



+ tasiku “powder(?)”; OA
allanii mislum kapputiitum mislum ta-si-ki CCT 2, 36a: 13 “oak resin (or:
acorns?), half solid, half powder(?)”. Cf. saku. Diff. Michel 2001b, 430.

JW/MPS/NJCK

+ tas/Skida “a coat”; OB
GU ta-ds-ki-du-1i! ARM 7, 90: 8 (AHw 133, CAD T 282 s.v. taskidiitu);
ARM 30, 123 M.5260+: 9 (among the king’s garments) ib. 368 M.12814 1
81 GU.E.A ta-ds-ki-du-ti ib. 359 M.683 1+: 15; Yetq-as-ki-du-u (ib. 10 and
pass) Cf. Durand 2009, 123.

MPS/NR
**tas/Skiditu s. taskidii, above.

+ taskuptu “resting place”; SB
Mayer 2017b, 233: eperu Sa {DIS}asar Sikkii tas-ku-up-tum ipus BM
45755: 15 “dirt from (the spot) where a mongoose made a resting place”.
Cf. sakapu 11 “to rest, lie down”.

W

taslimtu “malicious talk, insult”
1. OB ulldnum PN ... Sum Sarrim Sanim kém i kém li epis ta-as-li-im-tum
ina pisu isi ARM 26/2, 260 no. 404: 31 “(he said): ‘Besides PN ..., the
name of another king is doing just as well (lit. either way, is really made)’.
Malicious talk came out of his mouth”.

2. The use of as(AS) makes a derivation from the root SLM certain (pace
CAD T 283) because this root is usually spelled with S-signs (for deaffricate
[s]) and not with Z-signs (for the affricate [ts]). AHw 1337, in agreement
with the mng. of SLM, proposes a translation “Begiitigung, freundliche
Rede” whereas CAD T 282 suggests to translate “malicious talk(?),
insult(?)”, a mng. confirmed by the ref. above (pace Joannes, ARM 26/2,
261, and Heimpel 2003, 344). A euphemistic use of SLM as proposed in
CAD T 283 is currently the best suggestion.

**tasniqtu s. tashultu

tassistu “lamentation”

Mayer 2009, 431: OB ta-as-si-is(IS)-tum ZA 96, 201: 18 and p. 205. Cf.
Westenholz 2006, 23f., 66.

NR



+ tasbittu “combat, quarrel”

1. Reiner 2007, 57: OB bél ta-as-bi-ta-tim PN FM 2, 112 no. 71 r. 4 “PN is
the one responsible for the quarrels”; ta-as-bi-it-tam kaldsu ... ustasbitu
M.13095 ib. p. 113 n. f.

2. taPRi1St of sabatu D. Cf. also tisbuttu, which derives from the Gt-stem.
MPS/NR

+ tasbitu “mattress(?)”; OB
1. 2 YesGq buré ta-as-bi-ti ARM 30, 123 T.525: 7 “2 (tightly) woven fabrics
for a mattress pad of a £.”.

2. 1/2 manad turru 1 “8saq buré td-as-bi-ti MARI 4, 161 T.518: 14 “1/2 a
mina of yarn for 1 (tightly) woven fabric for a mattress pad of a £.”; cf. 1
Wegsag buré 5é’i in the duplicate T.519: 14 “1 (tightly) woven fabric for a
mattress pad of a mattress”. S. Durand 2009, 123f.

NR
tasal()u s. 7asiu.

tasthu “a plant”
Stol 2010, 173: OB ta-si-hu-um TIM 5, 39: 1, 5 (field name).
NR

tasiltu “celebration”

1. OB lit. bit nigiitim Sa ta-Si-il-tam malii JCS 26, 162 r. 5 “house of merry-
making, full of celebration”.

2. OB lit. ana kar ta-si-la-tim ite’il RA 70, 136: 23 “she undulated(?)
towards the quay of celebration”, s. e élu.

3. Mayer 2009, 431, SB:

a) Ekur ta-Si-la-tu limlaku/ka Or. 59, 468: 23 “may the Ekur be filled with
celebration for you”.

b) [...t]|a-si-il-ta limla CTN 4, 1901 5 “may [...] be filled with celebration”
¢) ta-si-la-ti-Su-nu épus RIMA 1, 204: 21 “I held celebrations for them (=
the renewed temples)”.

JW (1-2), NR (3)

tasimtu “discernment, sagacity”

Mayer 2009, 431: SB amat ta-sim-ti ludbub anaku Or. 59, 450: 17 “I shall
speak discerning words”.

NR

tasitu s. fasi u



tasi'u, fasitu? “a container for liquids”

1. MB 3 hi!-si-pu ana ta-si-ia-ti Emar 6/3, 463: 13 “3 h. vessels for(?) ¢.”
(cit. CAD T 289 without context).

2.[...] ta-si-ti [...] Emar 6/3, 488: 1 in broken context might point to a fem.
var. of masc. tasi ‘u. The word is elsewhere always attested in the fem. pl.

3. Disc. Pentiuc 2001, 178f. His derivation of the word from (NW)Sem. TS
“nine” is uncertain.

taskidi s. ras/skidi

taskuttu, tarkuttu “deposit(?)”

1. LB lu tar-ku-ut-tum li u’iltu li riksu li tuppu CunMon. 20B, 166: 19
“neither deposit nor commitment note nor contract nor document”, s.
Waunsch ib. p. 200.

2. The mng. “jewellery(?)” proposed by CAD T 290 is not supported by the
known refs. Cf., however, sukuttu “jewellery” (Stol 2010, 173).

W

tasSlimtu, taslim/ndu “payment”

Stol 2010, 173: LB tas-lim-du CT 49, 150: 29, after McEwan 1981b, 135
(coll.).

NR

tasliSu “third man on chariot”,
1. LB Y¢as-1is CT 44, 72: 3; CT 56, 658: 27.
2.%K1.ZU.U as logogram for 7., cf. Stol apud Bongenaar 1997, 45 n. 76. On
taslisu and kizii in LB s. further MacGinnis 2008, 84.

MPS/NR

+ tasli§utu “rank of third man”; NA
103 Us-u-tit SAA 16, 68 r. 10 (broken context).

taslu “a container?”

AHw 1339 (EA). For disc. s. Civil 1987a, 156: cf. Eblaite BUR fti-sa-la
(Pettinato 1981, 250), OB tasal(l)u (AHw 1338, CAD T 285), Sum. e
sar/sa MSL 7, 201: 62 etc.

MPS/NR

tasSmetu I, + fesmeéru “an ornament, bead”; OB

1. For add. OB ref. s. ARM 32, 55f., pace Durand 1983a, 227 who derives
the word from Samatu 11.



2. ana §im 4 "¥kisadat te-es-me-et pappardilim TLT 65: 3 “(1/2 mina 5
shekels of silver) as the price of 4 t.-necklaces made from pappardilii-
stone”, s. Vincente ib. p. 167 (a spindle-shaped bead?).

W

taSmetu 11, resmetu “listening, attention, reconciliation”

OB PNf 4Te-es-mé-et-ma-ti CUSAS 9, 83: 14 “Reconciliation of the land”
(a deified PN(?), perhaps the wife of GulkiSar, s. Dalley, ib. p. 82).

taSnintu “ambition, competition, contention”
On t. ummani s. Koch 2005, 57f.; Lenzi 2006.
W

taSniqu “internal disease”

Stol 2010, 173: tas-nig sadi AOAT 43, 319: 8; 321: 41 “¢. of the mountain
(unclear)”; s. HeeB3el ib. p. 331; Scurlock 2003, 402 (“approach (tasnig) of
the Netherworld mountain (i.e. natural death)”).

NR

taspiltu “lowering”
Stol 2010, 173, said of field: OB Sa ana ta-as-pi-il-tim?-ma ippusi CT 8,
30a: 8f. “which they prepare for lowering”.
NR

taSrtha “glorification”
SB [é]pirki agé tas-ri-hi Sa lulé KAL 9, 4: 8 “he crowned you with a crown
of glorification, laden with splendor”.

tasritu “beginning”
1. OB lit. ilum ta-as-Tri-ti1 bala[ti ...] AUWE 23, 106: 2 “god of the begin-
ning of life”.
2. For the stone in MSL 10, 9: 189 and Emar 6/4, 553 annexe IV 3 s.
tashultu.
JW (1), MPS (2)

+ tasSipu “winnowing”; early OB
Mayer 2017b, 251: ta-Si-ip n SILA (Samassammi) Edubba 7, 121: 16 // case

11 “(the loan will be repaid in sesame and) the winnowing of n liters (of
sesame).” Cf. nasapu D.

W



**tasub(a)tu
ARM 26/1, 466 no. 225: 10 (cf. Durand ib. n. a.; Stol 2010, 173; Mayer
2009, 432). Read adfi sa! su-ba-at-ni (thus already alternatively Durand ib.;
cf. also Heimpel 2003, 264). For adi sa in OB Mari cf. Finet 1956, 239.

MPS/NR

ta’tamu “assembly”; Amor. Iw.
For etym. s. Streck 2000a, 119 (cf. Sab. "TM “to bring together”); also in
Ebla (da-da-mu), s. ib.

JwW

tatidu, + fattidu “a tree”
Mayer 2009, 432: NA timmé ... ¥ta-ti-du (var. ta-at-ti-du) RINAP 3/2 p.
42: 40 (Sanh.) “(I erected) columns of (cedar, ebony, cypress, juniper, and)
t.-wood”, after Borger 1988. Cf. sindi.

W
tatitu s. fatidu

+ tattalliku, rettelliku “reed box used for travelling(?)”’; OB

Reiner 2007, 53: _

1. 2 amat PNf ana sér béliya 1 #PISAN ta-at-ta-li-ka ublanim FM 3, 293 no.
140: 16 “2 slave-girls of PNf brought a travelling(?) box made of reed to my
lord”.

2. ana GN ... kima Sibultiya ina 1 #PISAN te-te-li-<ki->im kunukma Siibil
ARM 1, 54: 8 “seal and send (textiles and bowls) to GN in a travelling(?)
box made of reed!” Cf. Durand 1997, 406 no. 258 n. a., who proposes a
reading te-te-li-kam!

3. The tentative translation assumes that the word derives from alaku Gtn
“to go back and forth”. If correct, the word would be another example for a
pattern with both ta-prefix and fa-infix, s. Streck 2012 and SAD tartamu
and fattashuru. But two difficulties remain: first, since the pattern with two
tas denotes infinitives we have to assume that &PISAN
tattallikam/tettellikim(!) is an instance of a frozen stat. cstr., only inflected
at the second member. Second, tettellikim shows e-coloring which is never
found with aldku.

MPS/NR

tattaru “a bronze item, part of a bed”; Nuzi
S. Schneider-Ludorff 2002, 137. Cf. CAD T s.v. tutturru.
w



+ tattashuru “giving constant favor, going back and forth”; OB

1. OB lit. esritum la Situ ta-at-ta-as-hu-ru tiur panik(i] ... kiimma Istar Or.
87,151 15 “justice, oppression, giving constant favor, changing your face ...
are yours, IStar”. Cf. comm. Streck/ Wasserman ib. p. 28.

2. OB lit. Sakan ténim padanu ta-at!-ta-as-hu-ru kiimma Istar Or. 87,181 52
“providing a change (of clothes), the path, going back and forth — are yours,
IStar”.

JW/MPS

ta’a “to eat; graze”; + NB?
G 1. Mayer 2009, 432: OB u kali 'atiya gagqarum i-ta-lul MHEO 1 p. 102
Di 450: 11 “(I am sick) and the ground is eating my kidneys (i.e. I feel the
netherworld’s claim on me)”.
2. NB atta at-ta-’-[ka? alga gabbi SAA 21, 75: 16 “you, all this is for
[you(?)] to eat(?)”.
Gtn Mayer 2009, 432: On K.2560: 23 quot. CAD T 301 s. var. mu-ta-mu-u
K.2560 [UFBG 523] + 5293:22-23 // K.5410 A Rs. 67 // SpTU 2, 8 iv 2—
3. S. also tit 0.
**D In ARM 1, 35: 27 read, pace CAD T 301, u-te-e-ka, s. already AHw
1340. The interpretation remains uncertain: Durand 2000, 163 “I will await
you” (watii G), but the e-vowel is difficult. In ARM 10, 61: 5 (AHw 1340),
read ep-te-e-[ma] (Durand 2000, 163; Mayer 2017b, 233).

JW (G, Gtn, D), MPS (G)

taw/me/irtu “a type of meadow, cultivated environs (of a city), irrigation dis-
trict”
1. SB ugari rabiiti garbati u ta-mi-ra-a-ti MesCiv. 13, 11 r. 111 23 “the large
estates, the meadows and the city environs”.
2. LB ana ta-mir-ti la tumassarsu WZKM 97 p. 221 YBC 9448: 7 “do not
let (the land) become ¢.” (i.e. flooded land), s. Jankovi¢ ib. 226. S also Jursa
2010, 321 n. 1864.

W

tawttu, tamitu “response, speech, wording”
1. Mayer 2009, 427: tawitu (CAD T 301 “mng. uncert.”; but cf. the disc. ib.
p. 302) derives from awi rather than from wu " im; cf. also Heimpel 1996a,
166f.
2. Mayer 2017b, 234: OB ta-wi-it baritim Sa beéli idii epset CUSAS 18, 4:
7 “the extispicy inquiry known to my lord was conducted”.
3. OB lit. ta-wi-Tit\(text: IS)-ka limur ZA 108, 14 r. 2b “I would witness
what you have talked about” (// [tal-Iwi-it-kal lu-m[u-ur ...] OB Gilg. 11
174, s. George ib. p. 16).



4. Denoting the end of (a paragraph in) a prayer (Mayer 2009, 427 and 435):
a) SB usarribkuniisi ina pubrikunu! ta'-mi!-t[i]! AnBi. 12, 283: 34 // ta[-mi-
ti?7] BM 71621: 13 “he has glorified you in your assembly. Saying”.

b) SB ta-mi-ti KUB 4, 47 1. 48. Del. this ref. in CAD T 442 ti A a4'. Cf.
Beckman 2007.

5. Mayer 2009, 427: SB kima ta-mit bariiti ...imannu “he recites (the ritual)
like a diviner’s oracle question” RAcc. 42: 23 // SpTU 4, 141 1. 16.

6. On mng. “inscription” in A. 977 (CAD T 301b) s. Heimpel 1998.
JW (2-3), MPS (1), NR (1, 4-6)

+ tawnitum, tawinitum? “deception, cheating”; OA
kima niqi’im sébulim atta tu-ni-e-ma ta-aw-ni-tam tastanapparam AKT 4,
51: 21 “instead of sending me a gratuity(?), you have cheated me and keep
writing me deceptive words.” Cf. wana u.
NJCK

tawwertu s. faw/melirtu
**tawi s. tawi and timitu.

tayyartu “return, forgiveness”
SB ta-ia-a-[ra-tu] KAL 5, 66: 9, s. amertu 11.

tayyaru I “returning; relenting”

Mayer 2009, 424: LB ta-a-a-ra-ti SpTU 3, 76: 23 // Si. 59: 19 “you (fem.)
are relenting”.

NR

tazkitu “clearance; purification”

Mayer 2009, 432: SB ki ta-az-kit ezzi DN SAA 3, 29 r. 2 “when purifying
fierce DN”.

tazzimtu “complaint”
Mayer 2009, 432: SB ta-zi-im-ta-Sa (var. i-zi-im-ta-Sa) upsassisa lemniitu
ana muhhisa u lanisa turric AMD 8/1, 9.1: 44 “her complaint, her evil
doings are returned to her skull and her body.”

NR

+ tazziqu “vexation, anxiety”’; OB

Reiner 2007, 53: OB lit. sehrum la idé am murussu la ide am tanihsu ta-
[al-zi-gi-Su YOS 11, 5: 12 “the child did not understand what ailed him, did
not understand what caused him suffering and worries”, s. George 1994.

NR



+ tazziru “curse”; OB

OB lit. ta-zi'-ru qibit sapti sussuru Or. 87, 16 1 22 “cursing, guarding the
uttering of the lip”

W

+ tazzizzu “responsibility(?)”; OB
Stol 2010, 173: ta-az-zi-zi nagidim PN sa ina GN innepsu TIM 5, 54: 8
“(sheep, brought in for shearing), responsibility(?) of the herdsman PN, that
were handled in GN”. Cf. CAD U 385f. uzuzzu 12 “to be responsible”?

MPS/NR

+ tebal (mng. unkn.); Subrian word(?)
NA egirtu in muhhiya issapar ma te-bal a-da ma sabéku[nu] asapparakka
SAA 5,35 1. 11 “he sent me a letter, saying: ‘Tebal ada. 1 shall send your

299

troops to you .

tébibtu “purification”

1. Mayer 2009, 432: té-bi-ib-ta-su iskuna K.2560 (UFBG 523) + 5293: 12
/I K.5410A: 5 “(Asalluhi) has performed his purification”.

2. On ¢. in Mari and Chagar Bazar s. Kellenberger 2000.
NR

tebii “to get up, arise, set out”

G 1. With dative: OB lit. minam sattisam mahsum kubbusum te-bi-kum Fs.
Stol p. 150 LB 1000: 27 “why has something beaten and downtrodden year
after year (now) risen against you?”

2. OB ina puhur sabi i-ta-bi-a-ma umma siima AbB 12, 88: 21 “were he to
rise in the assembly of innkeepers, he would say (the following)”.

3. OB 5 epinnii it-b[u]-nim-ma ... Ser’am iptarkii FM 6, 465 no. 67/68: 15
“5 plow (teams) set out (?) ... and blocked the furrow”, s. ib. p. 468 n. 3.

4. Mayer 2009, 432: SB ina imniya te-bi DN ina Sumeli te-bi DN3 Or. 59,
17: 20 “on my right, DN is ready; on the left, DN is ready.”

5. Mayer 2009, 432f.: SB ammini Zl-tas // te-ba-te kima nési SpTU 2, 24: 1
// BM 45755: 1 “why are you poised to attack like a lion?”

6. SB et-bi i1 ’i usib tanthu SpTU 3, 76: 14 “I rose up: (there was) woe; I sat
down: (there was) wailing”.

7. NA ayya saru Sa i-di-ba-ka-a-ni SAA 9, 1: 6 “what is the wind that has
risen against you?” The form does not derive from edépu (Parpola ib. p. 4
n. to L. 6).

8. On textiles ana tabé (“for (use in) processions”) in LB s. Zawadzki 2006,
12ff. for disc. and ref.

Gtn OB alpii ana api li-it-te-eb-bu-u AbB 14, 94: 23 “the oxen should regu-
larly go up to the reed marsh”, s. ib. p. 87 n. g, diff. CAD N/2, 172 s.v. nepii.



S NA ui-sa-da-bi-5u StAT 1, 51: 21 (usadbisu < usatbisu), cf. Radner ib. p.
171.

JW (G, Gtn), MPS (G, S), NR (G)

tebi “arising; insurgent”
LB t[e]-bé-e ina harrani ana muhhisunu ittebii YOS 21, 175: 9 “bandits
attacked them on the way”.
W

tébu “to distrust(?)”
Richter 1991: an antonym of giapu, cf. perhaps Hebr./Aram. ¢'b.
w

tédiqu “dress, costume”

Stol 2010, 173: NA te-di-ig bél arni BIWA 151, 231 C viii 129 “dress of a
penitent”.

NR

tegibu “a designation of copper and textiles”; Nuzi

Perhaps to be connected with Hurr. fag-/teg- “to be clean, bright, beautiful”
(cf. takulathu, tektumma), s. Richter 2012, 429 with further lit.

W

tehampashu “a type of payment”; Nuzi
From Hurr. tehambashe, a type of payment (silver or payment in kind) for
raising infants (Fincke 1995, 9—12). S. also Richter 2012, 457.

JW
tehiltu s. tahaltu

tehirtu “residue, amount left over”

For disc. and further ref. s. Bongenaar 1997, 359; MacGinnis 2008, 84 BM
61271; AOAT 414/1, 64: 5.

JW/NR
**tehiitu s. tehiitu

te’1qtu, téqtu “worry, grief”
1.LBahii’a ... te-ig-tu la IB-BA-la-a-nu AOAT 414/1, 142: 15 “my brother
must not react(?) to me in a troublesome way”. For the verb cf. the comm.
ib. p. 259: apalu?
2. Abraham/Sokoloff 2011, 54 consider a loan from Aram. unlikely because
a taPRiS(¢) noun from this root is not attested in Aram. However, taPRiS(¢)



is a productive pattern in Akk., and it may well be that a taPRiSt noun was
built on a loaned root. Moreover, form and mng. of the word as well as its
occurrence only in LB fit well the suggested Aram. etymon ‘WQ. Therefore,
t. is most probably an Aram. lw. in Akk.

JW (2), MPS (1-2)
te’1tu s. ti/e ttu

tekitu, + tékitu “complaint”
1. OB te-ki-tam la nippalusu RATL 389 no. 3 ii 14 “we will surely not reply
to him with a complaint”.
2. OB lit. thussi te-ki-ta-am CUSAS 10, 2: 13 “he made (lit. took) a com-
plaint”.
3. OB with rasi: a) assurri te-ki-tam tara[ssi] RATL 99 no. 28: 23 “don’t
you complain (saying ...)!”.
b) te-ki-tam la tarasst RA 102, 52 no. 2: 14 “you shall not complain”.
4. NB var. tekiitu (also ABL 1240: 7 cit. CAD T 326b):
a) tamkarsu te-ku-tu la isakkan OIP 114, 81: 20 “his merchant must not
complain!”
b) enna te-ku-u-ltul ld tasakkan OIP 114, 95: 13 “now do not complain!”
¢) te-ku-ut-ka ul mur-ri-rat OIP 114, 92: 32 “your complaint is not being
examined”.
5. Durand 1983a, 229f., Mayer 2009, 433 and id. 2017b, 234f. suggest to
read réqitu “(painted) overlay, salve” in transferred mng. “pretense, excuse”.
This interpretation fits in the known instances and offers an etym. Note,
however, the frequent late spellings with KU and KI where gu and ¢gi would
be preferable.

JW (1,3, 5), MPS (2, 4-5)

teknitu, taknitu “care, solicitude; object of care”

1. Mayer 2009, 425: bab tak-ni-ti DN DN> [DN3] BagM Bh. 2, 97 1. 3 “gate
of solicitude(?) of DN, DN, [DN3]”.

2. SB ilat tak-ni-t[i] SpTU 3, 75: 15 “goddess cared for”.
MPS (2), NR (1)

+ tektumma “to cleanse, to free (from obligations)?”’; Nuzi, Hurr. lw.

PN wardiya <<[ul>> te-ek-du-um-ma épus ana mariiti ana PN iddin HSS
19, 48: 5 “I freed PN, my slave, and gave him to PN as a son”, s. Fincke
1998, 46ff. (quot. AHw 1251a s.v. Sitektumma, CAD S/3 129a s.v. Sitektu);
S. also Richter 2012, 428.

W

tekutu s. tekitu



telannu s. talannu

tele’(i, tele '@ 'u “very competent, expert”
1. Mayer 2017b, 234: OB lit. zib-ba-de-es TUK-a-zu? : te-le-i-is nabi at
CUSAS 10, 14: 51 “you are called upon as an expert”.
2. Mayer 2009, 433: SB [D]N gitrudu te-le-'i-i Or. 59, 467: 3 “DN, the
courageous, the competent™.
3. SB te-le-¢-a-um KAL 9, 35 A 8. The same spelling occurs in a hymn to
Nabu (CAD T 327 ¢. a).

JW (1), MPS (3), NR (2)

teliltu, + télultu, + téluttu “cleansing, purification”

1. Lex. sikil = te-lu-ul-tum, te-lu!-ut-tu Emar 6/4, 537: 253, 255 (Sa). Dift.
Sjoberg 1998, 258: te-qu-ut/ul-tu. For teluttu s. also CAD T 328 téliltu lex.
sect.

2. Stol 2010, 173: sikillu Sumsu Sammi te-lil-tu STT 1, 93: 47; CTN 4, 195
r. 3 “sikillu is its name, a plant of purification.”

MPS (1), NR (2)

telitu “competent one”
SB ina qibit igbii te-lit IStar KAL 7, 23 r. 3 “by the order given by the com-
petent one, IStar”.
w

telitu “revenue, returns; outlay, expenses”
1. OB alpi u immerati Sa nakkamatim sa qatisunu te-li-tam kima gatim ana
GN lisélunim AbB 13, 8: 10 “(the governors) shall bring up oxen and sheep
from the stores which are at their disposal, the returns(?) in accordance with
the share (that is due)”, s. Stol ib. n. b.

2. For LB s. van Driel 2002, 292 (rather “cost” than “a type of taxation”);
Waerzeggers 2010, 329ff. (prebend tax).

W

téltu “saying, proverb; pronunciation”
1. SB ana tel-te u pilte ina pi nist ittaskin SAA 3, 29 r. 9 “he became a
proverb and an obscenity in the mouth of mankind”, s. Mayer 2009, 433.
2. NB ina tel-ta Sakin umma SAA 17, 27 r. 14 “it is said in a proverb as
follows”.



télu “to pronounce (exactly)”
Mayer 2017b, 234: LB [*§]ihtu mald rupsu Sa patri te-el $iru Sa PN Iraq
45, 189: 24 “as much (sheep-)skin as defined(?) by the width of a knife is
the meat for PN”.

W

teluttu II (mng. unkn.)

Lex. PISANXLIL? = te-lu-ut-tum, nagguru Emar 6/4, 537: 233 (Sa). Cf.
teluttu, var. of teliltu, CAD T 328 teliltu lex. sect.? Cf. Sjoberg 1998, 257.

+ temassa “a vessel(?)”; foreign word

GA.KIN.AG 15 : pullanza 5: te-ma-as-sa Fs. Sjoberg p. 318 RS.25138: 8
“cheese, 15 (gloss) p. vessels, 5 (gloss) ¢. vessels”, s. Stol 1993¢c, 105. For
Hitt. pulla- “a vessel for bread” s. HEG Vol. P 645.

JW/MPS

temayu, +¢'‘ama? “a quality of copper”’; OB
1. URUDU LUH.HA te-ma-yu ARM 32 p. 15 T.482: 1, T.470: 2.
2. URUDU fti-a-Tmal1BagM 21, 199 no. 140: 1, s. Reiter 1997, 168.

3. Cf. CAD T 334 s.v. temdju. ARM 32 p. 16 n. 40: connected to the Arab.
GN Tayma’ or a derivation from #i ‘amtu “sea”?

W

temennu, femménu “foundation (document), inscription; platform; a buil-
ding(?)”
1. OB (Sa) temenni “a kind of personnel” (cf. CAD T 339 temmenu “mng.
uncert.”): Sa te-me-ni ina GN ARM 26/1, 116 no. 16: 19 “the Sa ¢. are in
GN”. Cf. Heimpel 2003, 602: “valet”. S. also 2a below.

2. OB (part of) a building(?) (cf. CAD T 339):

a) ana Sipir te-em-me-nim ahka la tanaddi ... itti PN 2 sa-k[a-an-n]i {EL
KI} elgé sa te-em-me-nim thuzii te-em-me-nlalm? Sa libbi ékallim Sa
nisirtim elteqgé umma PNy te-em-me-ni Suniiti awilii la ihhazii ékallumma
lthuz {1} amat béliya te-em-me-na lthuza te-em-me-e[n sinnlistim Si
[mladis ne-eh-su suma harib iskar Sattim ul ikassarii te-em-me-nu marus
ekallum [1ii ikassar FM 9, 32 no. 3: 4-16 “do not neglect the task regarding
the ¢.! (My lord instructed me thus:) ‘I took two lodgings(?) from PN. The
t.-personnel took them. I received the ¢. of the secret inner palace.” PN said:
‘Men shall not take these ., it is the palace who shall take them. My lord’s
servant girls shall take the ¢.” This women’s ¢. is very run-down(?). It is
deserted. They have not assembled the work material for a year. The ¢. is in
disrepair. The palace shall repair it.”



b) assum tém té-em-me-ni Elamétim FM 9, 120 no. 21: 6 “concerning the
report about the quarters(?) of the Elamite women”, s. Ziegler ib. 122. Cf.
te-em-ma-na FM 9, 237 no. 59: 12 (in broken context).

3) OB eqlum ina TE-en-nim Ishara RA 53, 81 no. 13: 2 “a field in the ¢
(named/ of(?)) ‘IShara’”, pace Prechel 1996, 35 n. 16 and Stol 2010, 173,
who both suggest a hapax fennu “district(?)”. But cf. ina t[e]-em-mé-nim
Zababa RA 53,36 AO 10790 ¢. 3 (s. also CAD T 339 s.v. temment).

4. LB Siddu elit IM.SLSA DA te-me-en BiMes. 24, 23: 3 // BRM 2, 37: 3
“upper long side, north, adjoining the foundation platform”.

5. In N/LB also “foundation capsule” containing documents, for disc. s.
Schaudig 2003, 455ff.

JW (1-2, 5), MPS (1, 3-4)

teméru “to cover (in earth), bury”

G OB in the expression “to bury in straw = to hide” (Mayer 2009, 433f.):
1. 1 sinnistam Sdtu ina tibnim at-mi-ir-si FM 1 p. 82: 33 “I have hidden this
woman in straw”, cf. ina tibnim it-mi-ir-[§]i ib. 40.

2. kima Samassammi ... ina tibnim la it-mi-ru-Su-nu-ti izzakar TIM 4, 33:
28 “she declared that she had not hidden the sesame seeds in straw”.

D 1. OB kima awdt PN tu-um-mu-ra ARM 26/2, 183 no. 373: 3 “(I have
reported) that PN’s words had been covered up”.

2. NA anaku annaka Tlu?-tam-me-er SAA 10, 263: 15 “I will bury (the
figurines) here”.

JW (G, D), MPS (D)

temmenu S. femennu
témtu s. 1 amtu

tené/iStu, raneé/istu “people”
1. OA ta-ni-is-tum lamnat TCL 19-21, 14: 18 “mankind is corrupted”, s.
Michel 1991a for OA ref.

2. OB ref. in Reiner 2007, 54:

a) [a]ssurrima ... te-ni-is-ta-am imassa i ARM 26/1, 171 no. 37 r. 20 “I
fear that they will plunder the populace.”

b) Ssumma sabam tanassaha 10 limi ta-ni-is-ta-Su-nu zikarum ana sinnistim
ibassi ARM 26/1, 167 no. 35: 18 “if you deport the people — their population
is as much as 10,000, male and female” (s. Durand ib. 173 n. g).

¢) 10 limi ta-ni-is-tam ninassahamma ARM 26/1, 168 no. 35: 26 “we will
deport 10,000 people”.

d) ina 30 awilt u ta-ni-is-ti-Su-nu kati u GN inassariic NABU 1991/24 A.
2732 r. 7 “with 30 men and their people, can they guard you and GN?”, s.
Ziegler 1999, 498.



3. OB lit. alik atta lii niir te-ne-Se-tim AnSt 33, 148: 25 “go, be you the light
of mankind!”

4. OB lit. [DN{] nabi at te-ni-§exo(SI)-ti-im CunMon. 8, 110: 3 “[DN¢], who
is called upon by the people”.

5. In MB ration lists perhaps “family members” (Sassmannshausen 2001,
123, cf. CAD T 341 mng. b).

6. S. also tenisu.
JW (1, 3-6), MPS/NR (2)

tené/iSu “people”
1. Early OB te-e-ne-il$1 nakrisu ZA 93, 7 ii 2 “the people of his enemy”.
2. Early OB [f]e-e-ne-is [m]atatim Ahmed 2012, 255ff. Haladiny Inscr. 1 13
“the people of the lands”.
W

tensi “a square(?) ornament made of gold or silver”
1. LB 1 te-en-su-u huras RA 93, 144: 61 “1 golden z.-ornament”.
2. ayyaru “rosette” and tensu are mentioned one after another in administra-
tive texts. This might correspond to rosettes and squares in iconographic
representations. Matsushima 1995, 175f. concludes that fensii denotes a
square ornament. Beaulieu 2003, 389: “sequin (made of gold)”.

JW/MPS (1), NR (2)

tend “substitute, change, replacement”
1. OB “change of clothing™:
a) 3 “Ste-nu-um u kaballu ARM 30, 124 T.365: 7 “(silver for) 3 changes of
clothing and leggings”.
b) 3 te-ni-i patinni Sa utuplim 1b. T.341: 31 and passim “3 changes of bands
made of utuplu-fabric”.
2. OB “replacement of personnel” (Reiner 2007, 54):
a) te-ne-e-em béli litrudam ARM 26/2, 115 no. 345: 13 “let my lord send a
replacement for me.”
b) mimma te-ni-e sabim sdti ul iksudam ARM 26/2, 126 no. 353: 10 “no
replacements for this force have reached me.” Cf. ib. 3, 7.
¢) 30 LU te-nu-su-nu ARM 26/1, 132 no. 20: 18 “30 men, their replace-
ments”.
3. OB istii te-ne-e-em mahrim AbB 13, 75: 10 “after the previous substitu-
te(?)”.
MPS/NR

** tepéru “to jostle” s. epéeru II1.



teptitu “opening up (land); clasp(?)”; + MB
n "GUSKIN fe-ep-te-tu ana kisadi Sassmannshausen 2001 no. 416: 25 “n
golden beads, clasps(?) for a necklace”; cf. (precious stones) [te]-lep1-te-e-
tu PN ib. 11. Cf. SAD pitu I 1 and puttu 11. Lit. “opening device(?)”.

JW/MPS

téqitu “ointment, salve”
1. NA ashar sa te-qi-ti SAA 8, 2324 1. 2 “ashar stone for daubing”.

2. NA bit sehpi ana te-qi-a-te StAT 3, 7: 4 “box for salve” (mentioned after
a bed and chair).

3. LB of wax: te-gi-tum §a DIUH.L]JA[L] CT 22, 225 = AOAT 414/1, 216:
8, cf. comm. ib. p. 327, pace CAD T 348a.

S. also tékitu.

+ teqnitu?, teqmitu? “right of retention(?)”’; OB Alalah, NWSem. 1w.(?)
1. gadu te-eq-ni-ti-Su-nu ana sim gamer AlT 52: 13 “(PN bought from PNf
and PN the village of GN) for its full price, together with their right of
retention(?)” .
2. qadii te-eq-ni-ti-su AlT 54: 13; 58: 8.
3. ana té-eq-mi-ti-su AT 53: 10; cf. also AIT 57: 29.

4. Cf. Zeeb 1995. In spite of Akk. ganii “to keep, buy” (CAD Q 91), the
word might be a loan from NWSem.

JW/MPS/NR
teqriibatu s. tagribatu

terditu, rarditu “addition; delivery, consignment”
1. OB “delivery”: (silver rings) te-er-di-tum ana PN TLT 16: 3, cf. 69 1. 4;
88: 3. For add. OB ref. s. ARM 32, 3 n. 14.
2. Reiner 2007, 54: anniitu Sumii tar!-di-tum Neugebauer/Weidner 1915, 59
VAT 9417 r. 20 “these lines are an addition”.

JW (1), NR (2)

terdil, zardi 'u “secondary, following”; OA
1. As qualification of textiles s. Michel/ Veenhof 2010 with disc. and add.
ref.
2. 21 gusiri rabt utum 23 tar-di-u-tum 6 lé "t rabi iitum 8 tar-di-u-tum AKT
5,59:2,4 %21 large beams, 23 of smaller size, 6 large boards, 8 of smaller
size”.
3. Of son: mér PN ta-ar-di-im AKT 6A, 101: 16 “(before the) younger son
of PN”.



JW (1, 3), MPS (2)

terhu “a beer vessel”
OB lit. te-er-hi-sa CUSAS 32, 32 1. 4, cf. SAD dararu N and tarhu.

teriktu s. terigtu

+ terinnatu, + tarnatu “cone (of the terinnu plant)”
1. Reiner 2007, 54f.: NA gis-Se-u-suhs = tar-na-tu BATSH 6, 198: 6.
2. SB te-ri-na-tu te-ril-na-tu sa se’a malat Iraq 71 p. 61 (A 7876) vi 28 =
Magql V 50 “cone, cone, who is filled with seed”.
JW (2), NR (1)

terinnu, + turinnu; pl. fem. terinnatu “cone; a medical plant”
1. SB isid asihi [...]-hu tu-rin™-na-Su a-za-Tx x1 SpTU 5, 272: 16 “the root

2

of the pine is ..., its cones are ...”.

2. Cf. disc. in Abusch/Schwemer 2009, 76. However, the ref. under 1,
above, shows that there is no clear-cut distinction between fem. terinnatu
“cone” and masc. terinnu “a medical plant”. Therefore, the ref. for fem. pl.
probably belong here, and the ref. for fem. sg. are a backformation from the
fem. pl. (cf. igaru, pl. igaratu > igartu; iumu, pl. imatu > imtu etc.).

teriptu s. tiriptu

terku, tirku “blow; (dark) spot; a method of weaving”

1. a) OB usum rabiim Sa ters-ki-im ARM 30, 124 T.407 iv 9 “a big usi-
fabric in ¢.-technique(?)”.

b) S. taraku D “to beat textiles” CAD T 205 taraku 4.

¢) S. also AHw 1349 terku 2 “ein Teil des Schuhs” und CAD T 426 tirku 3
“a supply for travellers”; Veenhof 1972, 44f. and Durand 2009, 175 suggest
that these ref. belong to a word dirku “packing sack”. Since the verb daraku
“to pack” is only attested in OA this suggestion remains uncert.

2. On tirik Sadim “dawn” in Mari s. Heimpel 1997c; Streck 2017, 606 (lit.
“strike (of the light) in the east”).

3. SB [nilkkas u 15 uban ti-rik sunginnisina JCS 66, 82: 310 = Gilg. SB V
290 (cf. CAD T 426 ¢. 1a) “3 half-reeds and 15 fingers (long) were the wood-
chips (thrown up by) the strokes (of their axes’)”.

IW (2), MPS (1, 3)

terru II “a type of grain or an offering made of grain”
OB 4 BAN te-er-rum CUSAS 9, 142: 1 “4 seah of .”; I*'ti"\-rum $a il
MU.DU ana ékallim!? ib. 78: 1 “¢. for the gods, delivery for the palace”;
r*¢ti"1-rum (followed by a list of deities) ib. 84: 1; (*)ti-rum ib. 4091ii 1, 419



vii 1, 422 vii 1, 424 vii 1. According to Dalley ib. 77 ad 78: 1 “possibly a
type of offering of barley rather than a type of grain”, also in MB texts from
Elam (cf. CAD T 356 terru “an offering?”).

tersu, tirsu “stretching out, extension; (ritual) preparation; a garment”
1. OB in adv. acc. “directly, immediately” (Reiner 2007, 57; Mayer 2009,
435):
a) anaku te-er-sa-am-ma appa[lsu] ARM 10, 139: 23 “I will answer him
immediately” (coll. Durand 2000 p. 383 n. 198).
b) sabam musldlamma te-er-sa!-am! mehretisunu atrudma ARM 28, 19 r.
11 “it was at noon that I sent the troops directly against them”.
¢) ribit GN te-er-sa-am ireddusi FM 9, 282 no. 71: 29 “(they seated the
woman on a mule and) led her straight along the main street of GN.”
d) ana [...] te-er-si-im-ma usahhir ARM 2, 24+A.1234: 19 “I sent (them)
straight back to [...]” s. Durand 1998, 224 n. 451.
2. ina te-er-si-im nuqabbarsu ARM 6,37 r. 13 (CAD T 428 mng. 2b3’) “do
we bury him in outstretched position?”, s. Heimpel 1996b.
3. Ritual preparation of meat (Stol 2010, 174): OB te-er-sum AOAT 25, 229
r. vii 12; Fs. Alp p. 94 iii 15, p. 96 iii 24f.
4. A garment (CAD T 428 ¢. 4, Stol 2010, 174): OB fi-ir-sum BIN 9, 470:
5; “eter-sum YOS 5, 94: 9; 207: 55; Riftin 52: 12; "&te-er-sum YOS 5, 96:
7; “eter-s[um la)-ha-ri-tum ib. 224: 6.
MPS/NR

tertitu “spoke (of a wheel)”
Balkan 1954, 128—-130; Waetzoldt 20062008, 216 § 1.4.

MPS/NR

tértu “instruction; office; omen”
1. Reiner 2007, 55: OA [ii ana Simim ana ékallim iddin lu té-ra-at ékallim
ukallim lii nasima AKT 5, 1: 17 “whether he has already sold (the amiitu
metal) to the palace or has shown it to the office of the palace or is still
carrying it with him”.
2. Mayer 2017b, 235: OB assum 5é te-er-tim ARM 28, 141: 32 “concerning
the ordered barley”; cf. (barley) rehat [t]a-i-ir-tim Sa saddagdim AbB 12,
169: 7 “the remainder of last year’s order”.
3. With det.: OB "#¢e-[re-el-tim CUSAS 29, 206: 21, s. be ru.
4. sit tereti “officials” (CAD T 368): OB lit. 'Szt te-re-(e)-tim Sa Nippur
“officials of N.” CUSAS 10, 17: 8, 16, 66, 77.

5. bél teréti “chief administrator”: OB mimma ana bél te-re-tim u halsim

______

“have I in any way instructed you to give your sealed orders repeatedly to



the chief administrator and the upper district to let the staff leave?”, cf. ib.
26 and ARM 1, 61: 29.

JW (5), MPS (2-4), NR (1-2)

térubtu “entry, entrance, entrance-ritual”

1. Stol 2010, 173: OB ina te-ru-ub-ti Se’am ... ana karé usérib BE 6/2, 52:
9 “during the entrance-ritual(?) I brought barley into storage”.

2. MA ina UD 65" te-ry-bat bit DN Chuera 80: 1 “on the 6th day ‘entran-
ce’(-ritual) into the house of DN”.

3. MB kurummat immeri mariiti te-ru-ub-ti CUSAS 30, 212: 13 “fodder for
fattened sheep for the entrance-ritual”.

MPS (2-3), NR (1)

teslitu, fes/itu “appeal, prayer”
Mayer 2009, 433: OB semi te-es-li-tim OECT 11, 1: 4 “he who hears the
prayer”; cf. SB Se-mu-u te-es-1[i-ti] K. 3416+9069: 9.
NR

tésabu, tesabitu “leftovers(?), addition(?), follower(?)”
1. The OA refs. concerning a textile probably do not belong here, s. TiSaBu.
2. SB [maralt ili u té-sa-bi-sa // Tte?1-sa-bi-tum ay ithe[ka] KAL 9, 36: 43
“may [the daught]er of god and her follower(?) not approach [you]”. S. the
disc. of Jakob ib. p. 82.

JW (1), MPS (2)

+ tesbii “admiration”
Mayer 2009, 433: (salmu Sa) ina Sipir nikiltim Sa marit ummi aniitim te-es-
bi-i-is epsu BagM 34, 148 xiii 9 “(a statue, which) has been fashioned by
the skill of professional craftsmanship for admiration”. Cf. subbii.
NR

tésétu “quarrel, contest”
OB lit. te-se-et ehzisunu CUSAS 10, 14: 28 “the quarrel about their know-
ledge”.

**teSe€ s. tise

tesénu, rusénu “a wild animal?”
On ref. cit. CAD T 373 cf. Lion 1991. Possibly identical with tisanu, s. also
ditanu.
w



+ teSésri “nineteen”
Reiner 2007, 55: LB [tel-se-es-ri NABU 2004/56, YBC 8057: 9.
W

**teSia s. tise

teSmil “attention, listening (to each other)”

1. Mayer 2009, 433: logogram ZU.ZU, s. SB bélet tés-me-e CTN 4, 168 iii
51// blélet] ZU!.ZU BMS 33: 1.

2. Cf. Kouwenberg 2010, 398: reciprocal mng. “concord, harmony”.
NJCK (2), NR (1)

+ testll “a wooden part of a door(?)”’; SB
... 8e-e§-tu-5u SpTU 5,257: 22 “its t. is a ...”. From retii D (tertii < testii?)
“to set doors in doorways”?

tesi “confusion, chaos”

1. Mayer 2009, 434: SB ina te-Se-e naspanti ummassu lihallig Sumer 38,
125 v 6 “he shall destroy his forces in devastating chaos”.

2. Mayer 2009, 434: SB [ilna gereb te-Se-e asar satat anuntu STT 70: 2
“amidst chaos, where battle is woven”. S. Mayer 1992, 21.

NR
**tetelu s. tattalliku
tettelliku s. tattalliku

te’a I “covered”; + OB

OB lex. te-e- us IGI UET 7, 93: 33 “covered with respect to the eye”. S.
Sjoberg 1996, 228f.

te’d I “to cover”
G OB sé ... [Sa] e-te-u-ma Sipassiya addii CTMMA 1, 70: 6 “the barley ...
which I covered (in storage) and put my sealed bullae upon”.

+ Gt OB lit. nurbi sammi disatim te-et-te-i MesCiv. 7, 212 no. 14 iv 10
“with the succulent portion of the abundant grass you bedecked yourself”.
Since the text elsewhere only uses pret. an N-stem (Mayer 2017b, 235) is
less likely.

Disc.: Mayer 2017b, 235 analyses the verb as te 7 rather than #é u.
JW/MPS

**te'us. teu I, **té’us. ten Il



te’ditu s. ti/e nitu

tezi “to excrete; to shit”

G Mayer 2017b, 251: OB lit. i-teo-zi (// beo-bev) illak Fs. Wilcke 142 BT 9:
13 “he/she shits and walks” (list of insults and profanities).

JwW

+ ti-? “to speak”; Hurr. word in MB Qatna

ki anaku ana béliya : ur-hu tu-uk-ku QS 3, 5: 59 “that I do not (gloss)
speak(?) truly to my lord”. Cf. disc. ib. p. 74. S. Richter 2012, 453ff.

ti’alu, tivalu, ti ‘aru, tiyaru “a type of tree; wood of the ¢. tree”
1. OB issi pasri Sa indt magarri [qaldim ti-ia-ri-Su-nu iksanim ARM 26/1,
580 no. 280 r. 15 “cut the wood for the poles for the wheel naves together
with their #.!”, s. Durand ib. p. 581 g (referring to bark or branches?);
Heimpel 2003, 283 (“axle housings™). S. also ARM 32, 158f.
2. OB #%j-ia-ri liabilamma ana Sirubti nigi DN magarri maditimma
luserib Summa la ki’ amma [kliam ti-ia-ri Sa sarbatim|ma] inneppesiu kima
ti-ia-ru la .[..] PN ana sér bé[liya] uwa ’er ARM 26/2, 16 no. 285 r. 26-30
“may he send z.-wood to me, and I will bring in many wheels for the contri-
bution of the offering of DN. If that is not so, they will be made of poplar
rather than of ¢. As ¢. are not .[..], I have sent PN with instructions to my
1[ord]”.
3. OB 36 &ti-ia-ri damgiitim 14 5ti-ig-ri ... SUNIGIN 50 €%¢i-i[a-ri] ARM
26/2, 533 no. 540: 14-16 “36 good ¢., 14 t. ... together 50 £.”; cf. ib. p. 532
no. 540: 8. The reading 14 ¢. terdenniisunu “14 t. of second quality” (Marti
2001) is uncertain because the construction (nom. pl. in -i with suff.?) is
without any parallel.

4. OB [...2]%-ia-ri Sa ®SGIGIR ARM 26/2, 533 no. 541: 20 “t.-wood for a
chariot” (quot. in part in CAD T 399b as ArOr. 17/1 329 B 130 . 4).

5. OB 20 &%i-ia-ri ARM 26/2, 532 no. 539: 20, cf. ib. 22.

6. Cf., perhaps, Hurr. fari/tiyari (Bogh., Ugar.) “spindle” and Hitt.
&¢iyarri/a “chariot”, s. Richter 2012, 456f. for lit.

JW (1, 6), MPS (2-5)

ti’amtu, témtu, + ti ametu, +tiwi atu “sea; lake”
1. Mayer 2009, 428: kakki Sa itti te-em-tim amtahsu addinakkum MARI 7
p. 45: 3 “I gave you the weapons with which I have fought the sea”.

2. OB ina te-em-tim Sa GN ARM 26/2, 134 no. 358: 4 “(they occupy the
area) in (the region of) the lake of GN”.

3. OB lit. pl. ti-a-me-tim CUSAS 10, 1: 40, cf. firu L



4. OB lit. Sarum ti-me-a-tim usima u ti-a-me-tum ippallassum [im]has uruh
[ti]-wi-a-tim CUSAS 32, 7 1 19-22 “the wind went out (upon) the sea and
the sea looked at it. It beat the sea’s hair”. Cf. George, ib. p. 152: “The spell
appears to play with variants of the Sea’s name”. The verbal form ip-pa-al-
la-sum, if not to be corrected with George to ip-pa-al-la-<sa>-sum, indi-
cates that all these forms are sg.

5. NA letalnabbir narati u tam-tim™ SAA 9, 9: 9 “I cross over rivers and
oceans”.

6. Mayer 2009, 428: Correct ti-a-mat OECT 6, pl. 10 to t-GEME (Maul
1988 pl. 39).

7. On the topographical designation ¢. elénitu in NA (CAD T 155 mng. 9°)
s. Yamada 2005.

IW (2, 7), MPS (3-5), NR (1, 6)
tibbi s. timbuttu

tibku, Ass. also tikpu “outpouring, deposit, layer”

Mayer 2017b, 235: MA n te-ek-pi AN.TA Numoto 2009, 94: 3 “(the wall)
was 80 courses (of bricks) high”.

W

tibnu “straw, chaff”
1. OB lit. kima zabil sahar|ri] Sa ti-ib-ni-im lugqutat kabatti ALL no. 1 11
5-7 “like a carrier of a net for straw you have plundered my interior”.

2. OB IN.NU.DI egqlim 5 GUR $a 1 IKU eglim CUSAS 36, 167: 7 “the straw
of the field is 5 kor per 1 iku of field”.

3. Mayer 2009, 434: OB in the expression “to bury in straw” = “to hide”, s.
temeru.

JW (3), MPS (1-2)

tibiitu “rise, attack”

OB lit. ti-bu-ti erbim lii tetebbi’am ina sabrisu YOS 11, 6: 10 “you must
rise a locust’s rise in its clittering”. Cf. Mayer 2009, 434.

JW/MPS/NR

tidugaru in tidugarumma epésu; ““to attack each other, to fight”
Cf. Hurr. tid- 11 “to attack”, s. Richter 2012, 464f. with further lit.
W



**tidiku B (CAD T 396), s. daku Gt

tigidla, zingitallu, tigitallu “a musical instrument”
1. Reiner 2007, 55: OB tati sa ... sinnisti ti-in-gi-ta-li-im WZKM 86, 481
M.8426+ : 6 “the payment for ... the woman (who plays) the ¢.”

2. Reiner 2007, 55: ti-gi-tal-li YOS 10, 59: 9, a formation on the exta, cit.
CAD T 398 s.v. tigitallu and CAD N/1 89 s.v. nadii 3b1', probably belongs
here.

3. For disc. s. Shehata 2007, 524 (a type of lyre).
4. For CAD tigidlu 1 (a bird) s. tigil(/)i.
JW (3), NR (1-2, 4)

+ tigil (1) “a bird”
OB (ti-Igil-lu-um™" Edubba 7, 100: 25 (in list of birds). Black/Al-Rawi
1987, 124 read hu-la-lu-um, but the first sign was copied as a clear #i. Al-
Rawi/Dalley 1987, 105 read ti?-[lal-lu-um. For the ti-gi-la/ti-gi-il-la-/ti-gis-
lu-bird in lex. texts s. AHw 1356 s.v. tigi(/)lii 2 and CAD T 397 s.v. tigidli
1. The name is identical with the name of the plant #igilii “a squash” CAD
T 397. S. also tigidli.

tigitallu s. tigidli
tignu s. tignu

tigii I “a lyre, stringed instrument”
SB [..]. ndri u ti-gi-i amisamma urtassanii ina pani Humbaba JCS 66, 76:
25 (Gilg.) “... of singers and ¢. instruments daily resounded before
Humbaba”.

tig I1, fem. tigitu “lyre player”
Mayer 2009, 434: OB (PNf) sa bit te-ge-tim FM 4, 9 vi 30; 30 iv 7; 32: 11
“(women) from the house of lyre players”. S. further Ziegler ib. 94-96 and
ead. 2007, 79.

NR

ti/e’1tu, fiwitu “nourishment”
1. Lex. mur = te-i-tum Emar 6/4, 537: 62 (Sa), s. Sjoberg 1998, 245.

2. OB lit. ti-wi-ti-is matim CUSAS 10, 2 i 4 (Atr.) “for the nourishment for
the land” (cf. George ib.).

3. Cf. ti/e ntu.
tikatu s. tikku



tikiltu II s. takiltu 1

+ tikizara’u, tikzari? “a stone?”; MA, NA?

Reiner 2007, 56:
1. MA 35 MA.NA ti-ki-za-ra-u SAAB 13, 7 no. 3 BM 108943: 2 “35 minas
of t.” (beside pu-ru-tu and sammuhu stones).

2. NA uncert.: [UD]-26-KAM T[$a ilul ana E.KAS illaku bit ihrit DN Sa ti-
ik(-)za-re-e iqabbu diki anun[ti] SAA 3, 40 (LKA 73): 11 “the 26th day,
when the god goes to the brewery, (is) where they dug DN and which is
called ¢. (or: a drop (#ik) of the progenitor?) (meaning) stirring up bat[tle]”.

JW (1-2), MPS (2)

tikku, pl. tikkanu, fem. pl. tikkatu “neck; bank; pl. reins(?)”

1. Mayer 2009, 434: SB ashar kima nalSu u imbaru lama ti-ik-ki SpTU 2,
24: 28 “ashar-stone, like dew and mist, surrounds my neck.”

2. MacGinnis 2008, 84: LB [a]tanu pesitu Sa LU ina muhhi Sa ti-ik-ki u
turru WZKM 87 p. 231 no. 4: 2 “a white female donkey that has ‘LU’ on
its neck and rump”.

3. LB as a cut of meat:

a) "ti-ik-ka-nu Sa immeri BiMes. 24, 5: 2, cf. 7 “sheep necks”.

b) ti-ik-ka™ $a alpi ib. 2: 2 “bull necks”.

¢) “Wti-ik-ka ib. 7: 6, “ti-ik-ku ib. 9: 6.

4. LB 3 DANNA |[qgaqlqaru ina ti-ik-ki [itflalak AOAT 414/1, 93: 6 “he
went a distance of 3 miles on the river bank™.

5. The refs. for tikkatu “reins(?)” (CAD T 400 tikatu A) belong here (Mayer
2009, 434 and already AHw 1357, s. Durand 1987a, 208). Or fem. sg.
tikkatu?

MPS (3-4), NR (1-2, 5)

tikpu “dot, spot”

On the body (as a symptom of disease):
1. SB ti-ik-pi SpTU 5, 253: 19 1. 1, s. takapu N.

2. epéssu Sa ti-ik-pi ib. 22 “its (the medicine’s) preparation for spots”.
3. u ti-ik-pi SIGs ib. r. 5 “and the spots will become good”.

tiktu s. diktu

tiku “(rain)drop, shower”

On LKA 73: 11 (CAD T 405 t. b1’) s. tikizara 'u 2. For SpTU 2, 24: 28 s.
SAD tikku 1.

W



tilgiitu “hugeness(?)”
Cf. SAD tullugu, below. No loan from Aram., s. already Abraham/Sokoloff
2011, 55.

JW/MPS

tilim(a)tu “a drinking vessel”
1. Mayer 2009, 434: SB '4¢'i_lim-du ni-ba kas [déN-a-guio: [ti-li-ma-ti Sa
ina lrffi’mamﬁa Sikara imld BagM 37, 95: 21 “my ¢. which filled with beer by
1tselt™.
2. Stol 2010, 174: LB (beer) Sa 1-en TLLIM.DU $a DN OECT 12 A 170: 1
“for 1 ¢. vessel for DN”
NR

tillani§ “into tells, into ruins”

SB mati la maniitu til-la-nis limni SpTU 4, 141 r. 10 “may he turn countless
land(s) to ruins”.

tillaqurdu “a medicinal plant”
Mayer 2009, 434: OB ti-la-q[u-ur-dam] BagM 4, 393: 23 (among med.
ingredients).
NR

tillatu I “help, support; reinforcement”

1. OB sabaka u sab Sarri ti-la-a-tim turdam ARM 28, 1 r. 8 “send me your
troops and the kings’ support troops!”

2. OB bélr assumika til-la-a-at matim kalisa irkusma ARM 26/2, 391 no.
468 r. 11 “my lord bound the auxiliaries of the entire land because of you”.

3. Reiner 2007, 56: LB ana ti-il-la-a-t[a] Sa abulli! MacGinnis 1995, 141:
6 (coll. M. Weszeli) “(reed bundles) for the support troops of the city gate.”

MPS (1-2), NR (3)
+ tilliSu “into a ruin”; OA
Lit. bétam sagimam ti-li-Su taskun kt 94/k 520: 7 “she has turned the lively
house into a ruin” (incant., s. Barjamovic/Larsen 2008, 145). Corresponds
to Bab. tillisam in bitam Sagimam ti-li-Sa-am iskun ZA 71, 63: 11).
NICK

tillu I “tell” s. #ilu

tillu IT “(military) equipment”
Mayer 2017b, 236: SB til-li kabtiti kakki [esihslu K.2387+ . 7 || K.5022+
r. 13 “T assigned to it (the figurine) heavy equipment and weapons”.



W

tillu III “a quiver”
LB among household utensils: 1 ¥%¢-i/-lu dubsar 7, 39: 19.
W

tilld “a garment; appendage, trappings”
1. OB in descriptions of jewelry: tisbutd sa til-le-e ARM 21, 247: 7 “(golden
beads) linked in a ¢.”, cf. ti-il-le-e ARM 32, 435 M.6875: 7, s. ib. p. 100.
2. MB 3 efi]-Ju-i; ki 12 KU.BABBAR MBLET 74: 9 “3 ¢.s for 12 (shekels
of) silver”.
3. MB: CUSAS 30, 374 lists altogether 14 ¢. garments: til-le-lel ahi 1. 3
“with sleeves”; miisi 1. 2 “for the night”; karritum 11. 5, 11 “?”; karritum
ubanu 1. 9 “?, finger”; adi Sa s[i]nati 1. 12 “with trimmings(?)”.
JW (1-2), MPS (3)

tilliitu “(military) assistance”

SB ana ilki u til-lu-ti Iraq 44, 74: 26 “(they summoned the people to) ilku
service and to service in the tillatu troops”, pace van Driel 2002, 292 (geme
til-lit-tum Ash F2, cit. ib. 293, rather belongs to télitu).

JW/MPS
tilmu I s. talimu

+ tilmu II “desire(?)”

Mayer 2009, 434; Stol 2010, 174: OB lit. (PN) Sa belum DN ana ti-li-im
libbisu irdisuma BagM 34, 140 iv 1 “(PN) whom lord DN led to his desired
goal(?)”. For the etym. cf. talimu “beloved brother”.

MPS/NR

tilmuttu, + fa/muttu “a musical instrument”; + SB
Lex. SA.TAR-s[a!-iis!] // MIN (= SA.TAR)-sa-iis = ta-al-mu-ut-tu, sa-iis =
ta-al-mu-ut-tu Emar 6/4, 545: 407f. (Hh).

tilpanu, falpanu “(composite) bow”
1. OB NINDA fti-il-pa-na-a-tum CUSAS 9, 100: 9 “bread (shaped as) bows”.
2. For add. OB ref. s. ARM 32, 127f.

3. Mayer 2009, 434: SB sabita ina GIS.RU SIG"-as-ma SpTU 2, 12 iii 23
“he beats (or: shoots?) a gazelle with his z.-bow.”

4. On mng. “composite bow” (rather than “throwing stick™) s. Postgate 2003—
2005, 457 with prev. lit.

JW (2, 4), MPS (1), NR (3)



tilu I, #//u 1 “ruin mound, tell”
1. Lex. dus-gis-gis = MIN (= sahirat) ti-li Emar 6/4, 602: 355 (Lu) “(woman)
roaming the tell” (in list of prostitutes).

2. OB lit. sarrum asar illa[ku] paniusu alum wurkassu ti-lu-um CUSAS 18
p. 290: 35 “the king, wherever he goes: before him, a city; behind him, a
ruin mound.”

3. LB logogr. DUs.DU (DU¢ ?), s. Jursa 1995, 36 (on nos. 8, 23, BM
60757).
S. also tillisu.

JW (3), MPS (1-2)

timbuttu, + timbu ‘tu, + tubbu, + tibbu “harp”
1. Lex. #%halag-di = ti-im-bu- -[tum] = [{]u!-ub-bu Emar 6/4, 545: 381 (Hh),
cf. Cohen 2010, 830.

2. OB lit. kirissam si-1B-tam uhha ti-ib-ba nast zikru Or. 87, 19 i1 7 “the
man carries a hairpin, a s., an u., a harp”.

JW (2), MPS (1),

timiras “a (color-) designation of horses and bovines”

1 GUy4 ti-mi-ra-as Sa PN UM 29-15-209: 6, 11 “1 ¢. 0x”, s. Brinkman 1996
with further ref.

W
timminu s. temennu

timmu, + tému, pl. timmanii “post, pillar”
1. Lex. dim = te-e-mu Emar 6/4, 537: 434 (Sa), s. Sjoberg 1998, 265.
2. OB | &ti-im-mu Sa bit eleppétim SA.BA 4 ihzii $a kaspim ARM 21, 253:
18 “1 wooden pillar for the boat house, with 4 silver settings”.

3. Reiner 2007, 56: LB gabbi tim-ma-a-nu Sa galala Fs. Steve 278: 17 “all
the columns of dressed stone”.

4. LB Sallatu itti ti-im-Tmu dubsar 3, 86: 15 “leather scabbard with stakes(?)”.
TW (2, 4), MPS (1), NR (3)

timru I “embers”; + OB
1. Lex. te = NE = ti-im-r[um] Emar 6/4, 537: 306 (Sa).
2. Said of a bird baked in hot ashes or embers: OB lit. Summa issiiram ana
ti-im-ri-[i)m tatabbahma YOS 11, 26 11 21 “when you slaughter a bird for
t.”.



3. Var. of tumru. For further ref. s. CAD T 419 t. lex. sect. (pace AHw 1346
“ein Kultmahl”). CAD T has a single lemma timru “embers(?); burying(?)”,
but we probably have to distinguish two lemmata.

MPS (1-3), NR (2)

timru 11, femru “burial”; + OB, + SB, NA
1. OB ana te-em-ri-im Sa Dumuzi FM 12, 139 A.4540: 4 “for the burial of
D.”, with Jacquet ib. (pace AHw 1346 not “Kultmahl”, and pace CAD T
419 ¢. 1 not “embers”).

2. SB ana IM.LIMMU.BA tim-ri tutammar Schwemer 2001 p. 679 K. 151:
15 “you bury (materials for the ritual) at the four cardinal points” (Reiner
2007, 56).

3.NA, s. CAD 419 . 2. Probably not related to SAD timru 1, above.
MPS (1, 3), NR (2)

timSak s. masaku
tim’u s. dummiu

tindd “a lyre”
Lex. za-an-MUS (var. d-za-an-MUS) = ti-in-du-u Emar 6/4, 545: 393 (Hh).

tiniiru “oven, tandoor”
1. Lex. é im-Su-rin-na = bit [til-nu-ri CUSAS 12 p. 40 11 50 (Kagal) “house
of the oven”.
2. SB [a]ttama Sar ilani ti-nu-ri KAL 2, 30 1. 4 “you are the king of the gods,
my kiln!”.
3. NA E1 IM.SU.RIN.NA StAT 3, 69: 7 “kitchen (lit. oven house)” (in
house sale contract).

4. LB w’il[tu] Sa maskaniitu $a andaku astury ... ina E IM.SU.RIN.NA Sak-
nat OECT 12 AB 253: 12 “a debt note, concerning a pledge, which I have
written, it lies in the kiln (for burning)”.

JW (2), MPS (1, 3-4)

+ Ti-pa-tum “a stone”; OB

OB 14 NA4l ti-pa-tum Haradum 2, 8: 7 (among precious stones and orna-
ments).

JW

tigmitu s. fegnitu



tignu, + tignu “proper equipment, ornament, insignia”
1. SB illabbis ti-qin-su-ma //|ti-gi-in-Su-ma Jiménez 2017, 252: 37 “he puts
on his insignia”.
2. For the var. with g s. also CAD T 199 taganu 3. In fact, no writing *#i-
qi/qi-in- is attested so far, so that ti-gin- must perhaps rather be read ¢i-giny-.

3. For ref. cit. CAD tignu mng. 2 s. tegnitu.

tigqiitu “a color designation (esp. of eyes)”
Mayer 2017b, 236: SB ana ti-qu-ut Semeri urésu ana ti-qu-ut hi-x|...] ana
ti-qu-ut insabti, ana ti-qu-ut sa sa-ba-ba ... VS 24,90 r. 17-19 “concerning
the ¢. of the metal rings of his team of horses, the ¢. of [...], the ¢. of the
earrings, the z. of ...”.

W

tirana I, + tarnu pl. tant. “coils”; + OA
1. “intestines” (in omina):
a) Mayer 2009, 434: OB ti-ra-an Suginém kiniitum YOS 11, 23: 71, 130 “the
normal (number of) intestine coils from the daily offerings”, s. Starr 1983,
33, 36.
b) OB ti-ra-nu wasbii ARM 26/1, 284 no. 117: 12; 306 no. 142: 11 “the
coils were bloated”.
2. As décor on vessels:
a) OA 10 Saplatum Sa ti-ra-Tnil OACT p. 77 kt h/k 87: 1 “10 grooved(?)
stands”.
b) OB 1 SuSmarii Sa ti-ra-ni ARM 31, 85: 6 “l basin with £s”; cf. 1
SU.US.GAR.RA ta-ar-nim ARM 31, 185: 1, s. Guichard ib., 139f.

JW (2), MPS/NR (1)

+ tirdu? (mng. unkn.); OB
Reiner 2007, 57: ana ti-ir-di-im usima iSpura[mma) ana sérisu isi FM 7,
163 no. 48: 10 “he(?) left to (or: for) #. and sent word here, and I(?) left to
(go to) him”. GN?

MPS/NR
tirhu s. terhu and tarhu.

+ tiriptu, feriptu “discoloration; blemish”; OA, OB
1. Reiner 2007, 57: OA Summa zakiimma <<ma>> piisum u ti-ri-ip-tum la
st Simsu gumrd NABU 1991/54, Ankara 9-245-87: 7 “if (the lapis lazuli)
is clear and has no white spot or (other) discoloration, pay the full price for
it!” Cf. Michel 2001a, 349 kt 87/k 387.



2. OB mimma hititum u te-ri-ip-t{um] ul ibasst ARM 26/2, 205 no. 386 1. 11
“there is no wrong or blemish(?)”. Cf. Heimpel 2003, 334; however, he de-
rives the word from erépu.

3. t. isreferred to in CAD T 207 s.v. tarapu, the lemma is, however, actually
missing in CAD.
MPS (2-3), NR (1)

tirku s. terku
tirratu “halter” s. dirratu
tirratu “an affliction; trembling” cf. tirru 11

+ tirru II “tremors, trembling (?)”; OA
kisa Bi-ru-um lamnum kisa Sittum abiktum ti-ru-um kt 94/k 520: 4 (inc.)
“truly — a malicious B.-disease! Truly — carried away sleep! Trembling!”
(after Barjamovic/Larsen 2008, 147f.), cf. tararu “to tremble”; cf. perhaps
tirratu ““an affliction” (SB).

NJCK
tirsu s. tersu

tiru I “a courtier”; + OA

1. OA a) ana ti-ri [ékallim] ... itadna[nni] AKT 6A, 109: 33 (// 110: 29) “he
handed me over to the palace officials”.

b) a-ti-ri ekallim igmur AKT 9A, 8: 25 “he settled (it) with the palace offi-
cials”.

2. Stol apud Mayer 2009, 435: OB ti-ir bit DN AUCT 5, 160 r. 6 (already
cit., without ref., in CAD T 429 . A ¢).

3. OB lit. ti-i-ru ti ‘ametim ti-i-ru-u-su CUSAS 10, 1: 40 “are (not) his cour-
tiers courtiers of the seas?”

4. OB lit. ti-ra u mazzaza elisu [lilsbalkit ZA 110, 49 base 5 “may she make
courtier and attendant turn against him”.

5. On Sum. tiru “eunuch(?)” s. George 1997. Further disc. Peled 2016, 252—
256.

JW (1), NR (2, 5), MPS (3-4)

tiru I1, 7éru “coil (of silver); loop (of a river)?”

1. Coil (of'silver): a) OA (here I showed asi um-iron to the king) ana anneqgeé
1 1/3 MA.NA® KU.BABBAR uka il ana té-re-e 1 1/2 MANA® uka’’il
CUSAS 34, 2: 7 “for the rings he offered 1 1/3 minas per piece, for the z. he
offered 1 1/2 minas per piece”; cf. té-re-e EL 34: 2; KBo. 9, 3: 2 and té-e-
re kt k/k 19: 2 (quot. Veenhof 1989, 523). This passage suggests that té-ri



refers to the form of the silver and contradicts its interpretation as a stamp
onmetal (CAD T 113bs.v. firu A; AHw 1392b s.v. tiru IV) or as a reference
to an official weighing system (Veenhof 1989, 522f. and 2014, 391). Com-
pare OA kaspum saweri “silver (in the form of) rings”. For the use of silver
in the form of coils as a means of payment alongside rings (Sum. Aar), s.
Powell 1978. .

b) OA 3 1/6 GIN KU.BABBAR kibsatim sa té-re PN usahheram CUSAS
34, 35: 2 “PN deducted for me 3 1/6 shekels of silver as compensation(?)
for the coils”; cf. té-re TPAK 1, 110: 1.

¢) For disc. s. Veenhof 1989, 523 and 2014, 391; Dercksen 2005a, 22. Cf.
SAD firu IV. S. also tirani 1.

2. Loop (of a river)(?):

a) OB ana simi sa ina te?-ri i-pu-su AbB 13, 79: 18 “for the garlic which
he/they planted in the loop (of the river)(?)”.

b) Further OB ref. AHw 1361 ¢#. V, CAD T 430 ¢ D.

MPS (2), NJCK (1)

+ TI-ru-KU “a type of sesame(?)”
Stol 2010, 174: ti-ru-ku OECT 15, 219: 2 (followed by gurnu).
NR

TiSaBu “an Anatolian textile”; OA

S. CAD T s.v. téesabu, AHw 1361 s.v. tisappum. For disc. and add. ref. s.
Michel/Veenhof 2010, 245; AKT 8, 269: 4; AKT 10, 23A: 8

W

tisbutu “linked”
In OB said of beads for jewelry, s. ARM 32, 100f. for add. ref. and disc.
w

tiSanni “ninth”; MB Ekalte

ina MU .KAM ti-sa-an-ni WVDOG 102, 28: 4 “in the ninth year”, s. Mayer,
ib. 101 (Akk. ordinal number with Hurr. suffix -anni).

NR

tiSanu “a type of (wild?) sheep; a wild animal(?); + SB
1. Lex. a-lim = te!(copy: li)-Sa-nu Emar 6/4, 551: 46 (Hh XIV 144a; MSL
8/2, 18). Pace Kogan 2005, 296, this favors an equation of ditanu and tisanu.
For phon. disc. s. Streck 2000a, 216-218.

2. 200 v4big-§a-né ARM 26/1, 107 no. 11: 24 “200 ¢.-sheep”.



3. OB 1 ti-Sa-na-am usablillam ti-Sa-nu-um St sin<ni>sat u maram ulid
NABU 1988/15 M 6974 “I brought you 1 ¢., it is female, and it bore an
offspring”, s. for further ref. and disc. Durand ib.; cf. Lion 1992, 361 n. 36.

4. OB lit. rimi ti-[5al-nu Gilg. OB VA+BM i 1 “aurochs, ¢.” in broken con-
text.

5. The ref. BWL 277: 11 (now Streck/ Wasserman 2018a, 248-251), quot.
CAD T s.v. tisanu belongs here.

6. OB PNf Ti-Sa-na-tum AbB 9, 50: 3. Cf. Streck 2000a, 216 and ib. 314 for
similar names (Amorite or Akk.?).

7. Perhaps var. of ditanu (s. above 1) and of tesénu “a wild animal” (CAD
T 373, s. Lion 1991 and Kogan 2005, 296). On Ebla ref. s. Conti/Bonechi
1992 (zoomorph jewellery?).

TW (2-3,7), MPS (1, 4, 6)
tisa’u s. disayu
tisayu s. disayu
tise, tesée “nine”

With Streck 1995, 44 n. 104, the form fe-se-e in RA 70, 117 cit. CAD T 373

belongs here (“nine” rather than “ninety”, Reiner 2007, 55; Mayer 2009,
433).

NR

+ tistu “willow(?)”; SB
Lex. SID.GIM = hilapu = ti-i5-tu Emar 6/4, 545: 516, cf. DCCLT MB Ura
04 and Pentiuc 2001, 182.

tisa s. tisanni

+ tiSuhula? (mng. unkn.); Hurr. word in MB Qatna
6 5 pi-i§-ri : ti-iS-u-hu-la Sa subatt QS 3, 14: 15, cf. 18 “6 p. implements
for ¢. of cloths”. Cf. disc. ib. p. 91 and SAD s.v. pisri.

titennu I, + fefannu “four-pronged pitch-fork used for winnowing”

1. Lex. al-zii-4 = te-td-nu Emar 6/4, 545: 183 (Hh).

2. OB te-te-nu ZABAR ARM 25,274 = ARM 32,325 M.7091: 2; ARM 25,
328 = ARM 32,330 M.11969: 6, s. ib. p. 144.

3. Borger 2010, 347: [#8al-zu-14 -gin7 : [ki-ma ti-t]i-in-ni CT 17, 10: 51.
JW (2), MPS (1), NR (3)

tittu “fig (tree)”
1. OAKK. fi-na-tim Subartu 2, 98 ii 3.



2. OB &ti-na-tim®-2 FM 3, 263 no. 129: 6, 10 (region of Subat-Enlil).
3. OB ti-na-tim Amurrétim FM 7, 101 no. 26: 49 “Amorite figs”.

4. “brick of figs”, a fig cake, s. Stol 2010, 174:
a) OA libittam Sa ti-na-tim FAOS Beih. 2, 14: 12, s. Dercksen 1991, 180.
b) SB 14 SIG4 e*PES™® Emar 6/3, 387 no. 388: 8.

5. Stol 2010, 174: MA 2 BAN PES™ happu 'dtu MARV 3, 32: 2 2 seah of
crushed figs” (s. AoF 19, 312).

6. MB n fi-it-tum CUSAS 30, 300: 23, cf. 1.
JW (1, 3-4), MPS (2, 6), NR (4, 5)

+ tit’l “to be(come) twins”’; SB
Gt SB it-tu-u-ni (Etana), quot. CAD T 301 and AHw 1340 s.v. ta i “to eat,

graze”, denom. of ti i, tii’amu “twin”, s. Streck 2003a, 15 no. 48; 26 no.
25.

W

titaru, titurru “bridge”
1. OA: On bridge tolls (payments ana/ ina t.) s. AKT 8 p. 201 with add. ref.
2. OB lit. étiq ti-tu-ra-am CUSAS 32, 27a: 1 “it(!) crossed a bridge”.

3. OB [ana!] ti-tu-ri-im ibét ARM 26/1, 285 no. 119: 17 “(the troop) will
stay overnight [by] the bridge”.

4. OB eleniim ti-tu-ri-lim1 FM 1, 95: 10 “upstream of the bridge”.

5. Stol 2010, 174: in YOS 5, 94: 19 (CAD T 438a t. d) read MU.TUM IR!-
ti-tu-ri-im.

JW (1), MPS (2-4), NR (5)

ti/e’titu, + fem/wiitu ‘“nourishment”

1. Mayer 2017b, 234: SB adr ti- u-u-ti-sa BBS 71 15; cf. te- -u-[...]? SpTU
4,131: 3.

2. SB kima Nissaba ana mati aparras te-mu-tu Jiménez 2017, 248: 13 “like
Nissaba I distribute nourishment to the land”.
Ct. ti/e 1tu.

JW (1), MPS (2)
tiyaru s. ti ‘alu

ti I “incantation(-formula)”; + OA

1. Mayer 2009, 435: OA bel sipatim u bel ti-i-ifm] PIHANS 100, 398: 22
“lord of incantations, lord of the spell”.



2. Mayer 2009, 435: OB lit. ittasi akkum tu-u sa awilitim YOS 11, 16a: 3
“the spell of mankind has come out towards you” // attadi-ku ta-a Sa awiliiti
YOS 11, 77b: 13 “let me cast the spell of mankind on you”.

3. Mayer 2009, 435: SB tu-ka bultu lipitka sulme Finkel 2000, 201f. 2 (ms.
A, B, C) “your (= Gula’s) incantation is healing, your touch is well-being.”
4. Mayer 2009, 435: SB tu-u-ka sa balati gisamma AulaOr. Suppl. 23, 78:
35 “bestow your invigorating incantation upon me!”

5. SB Sa tu-u-su // it-tu-sSu itbit Jiménez 2017, 254: 47 “he for whom an
incantation had risen”. The var. ittu(s) “whose sign” is perhaps corrupt.

6. Mayer 2009, 435: SB Sa ina Sipti u tu-e SpTU 3, 100: 21 “(according to
a saying) which is from an incantation text or formula”.

7. Mayer 2009, 435: In KUB 4, 47 r. 48 (CAD T 442 ¢. a4") read td-mi-tu, s.
tawitum 4b, above.

8. On etym. s. Rollig 1996.

MPS (5), NR (1-4, 6-8)

ta’amu, iz imu, fem. tii 'a/i/lumtu “twin”
1. OA PN tu-i-mu-um TPAK 179: 22 “PN, the twin”.

2. OB lit. asar tu-a-mi ittul CUSAS 18, 26: 34 “(if a weapon-mark on the
liver) looks towards the place of the twins”; cf. George ib. p. 183.

3. OB a type of vase:
a) 1 tu-im-tum Sa 10 SILA ARM 31, 240: 8 “1 twin-vase of 10 liters”, s.
Guichard 1b. p. 315.
b) (oil) ana tu-hi-ma-tim sa bit ilatim FM 3, 252 no. 108: 4 “for (the ritual
of) the twin-vases of the temple of the goddesses”; cf. FM 12, 163 M.10601:
3 and ib. p. 80.
4. Of animals: SB [$a en]zi tu--a-mi-sa Lamastu Ug iv 10 (Farber 2014,
262) “[the go]at’s twin”.
5. Cf. SAD tit'u, above.

JW (1, 3), MPS (2, 4, 5)

+ tu’anu II “bathhouse”; NA, Aram. or Sum. lw.(?)
1. Reiner 2007, 58: tu-a-ni adi gusirisu adi dalatisu ... uppisma...ilgé StAT
2, 53: 5 “he contracted for and purchased a bathhouse, together with its
beams and doors”, cf. E TUs su ‘ate ib. 11 “this bathhouse”; cf. PN bél tu-a-
ni ib. 4 “PN, the owner of the bathhouse™.

2. On the supposed Aram. etym. s. Cherry 2017, 261{f. with prev. lit. (cf.
OffAr., JBA, Palm., Nab., Syr., twn, twn’ = tawwan, tawwana “chamber,
room”). However, the Aram. etyma never mean specifically “bathhouse”.
Rather lw. from Sum. tus?

MPS/NR (1), MPS/TW (2)



tubaqu, dubdqu “(elm) glue, bird-lime”
According to Cherry 2017, 263-265, a lw. from Aram.; this remains,
however, uncertain.
TW/MPS

tubarru s. tabarru

+ tub/pazzigu “a vase made of silver or gold”; OB, Hurr. lw.

1. OB ®kannu $a tu-ba-zi-gi-im KU.BABBAR ARM 25, 517: 4 (Reiner
2007, 58); ARM 31, 34 r. 7; tu-[bla-zi-gi 237 r. 10; tu-pa-zi-gi-im 231: 15;
236: 4; ®lu-[pla-zi-gu KU.GI 168: 8; 237: 14.

2. In Hitt. texts “¢du-pa-an-za-ki-, s. Guichard ARM 31 p. 316-320 for
disc.; cf. Richter 2012, 472.

JW/MPS

+ tubbu (tbu?), tumbu? “a type of blanket or upholstery(?)”; LB

1. Reiner 2007, 58: Sa tu-bu kuttuntu Joanneés 1989, 355: 11 “(a bed of mu-
sukkannu wood) that was covered with ¢.”; cf. (a musukkannu wood chair
and table) sa tu-bu ib. 12 and 13, s. Roth 1989, 86.

2. ana tum-bi u timdta Sa pisannu OBO 206, 388: 14 “(3 minas of wool) for
t. and yarn for the p.-bag”.

3. Reiner 2007, 58: Sa ana tu-bu santatu Jursa 2003 p. 232 BM 82760: 2 “(a
bed of musukkannu wood) that was stripped(?) for ., s. ib. 233f.

4. Cf. tumbu “plank(?)” (CAD T 471)?
JW (2), MPS (4), NR (1, 3)

tubkinnu, rubginnu “refuse heap”
1. Stol 2010, 174: ina tub-ki[n-nal-a-te husaba ammini tassani BAM 6, 510
iv 36 “why have you lifted the piece of wood from the refuse heap?”, s.
Geller 1984, 297.

2. SB [EN atti tlub-kin-ni mahirat kala <la> damqu van der Toorn 1985 pl.
3, 79-7-8.71: 7 (Surpu) “incantation: You, refuse heap, which receives
everything evil”; cf. [E]N atti tub-kin-n[u] LKA 153, r. i1 4 (Reiner 1958,
12). S. Simons 2017, 14.

3. S. also Biggs 1993, who suggests e-pi<-né>-et in Istar’s Descent 104 is
a hearing mistake for . Cf. Malul 1993; Worthington 2012, 101 n. 352 (with
reservations).

FIMS (2), IW (3), NR (1)

tublu I, dublu “pilaster”

1. SB DUB.LA asii SpTU 4, 220 ii 9 “projecting pilaster”; DUB.LA gatnu
ib. iii 5 pass. “shallow pilaster”.



2. On mng. “pilaster” rather than “foundation trench”, s. George 1995,
183ff.

JwW

+ tub/plu II “a plant”; SB

Stol 2010, 174: Surus #8tu-uB-1i Tsukimoto 1999 p. 192: 13 “t.-root” (among
other plants).

NR

tubqu, + dubqu, pl. tubgatu “corner, recess”

1. OB lit. summa ré im ana marakisu 4-su tu-ub-qa-tim usélima CUSAS 18
p. 297: 25 “if the shepherd has grown corners in four places along its
length”.
2. Stol 2010, 174: OB PN Mar-Tu-ub-qum Scheil, Sippar 13 r. 2 “Son of the
corner”.

3. LB 2 dannu ina du-ub-ga CTMMA 3, 72: 6 “2 dannu-vats in the corner”,
s. Jursa 2001/2, 224; s. also du-ub-qd-at VAB 4, 164 B vi 5 (other var. tu-
ub-, Nbk. inscr.).

JW (2-3), MPS (1, 2)
tubu s. tubbu

+ tubuqqatu “corner”; SB, MB Nuzi
1. SB tu-bu-uq-qa-a-ti ana tu-bu-uq-qa-a-ti iss[anabbat?] Lamastu MB 20
(Farber 2014, 122) “she [keeps] hi[ding?] in one corner after another”.
2. The Nuzi ref. cit. CAD T 449 t. B b belong here, cf. Farber 2014, 248.
3. Cf. tubqu and tubugqtu.
JW/MPS

tubuqtu “corner”

1. OB a-na tu-bu-uq-ti gallabi YOS 14, 73 r. 1 “for the corner of the
barbers”; cf. Simmons 1961, 83; Stol 2010, 174.

2. WGIR.SIGs.GA™ §a tu-bu-ug-tim ARM 21, 398: 39 (CAD T 449 ¢. B a)
“attendants of the corner” (part of the palace), cf. Durand ib. p. 523-525.

**tubuqtu II (mng. uncert.; CAD T 449 ¢. B) s. SAD tubugqatu 2 and tubuqtu
2.

tadalu s. ruwadalu



+ tu-da-nu-nu-um “a weapon; OB
Stol 2010, 174: OB pasatum Sukurrii tu-da-nu-nu-um pasiu kibirrii BM
28887 “adzes, lances, t., axes, k.-weapons” (cit. Sigrist/Zadok/Walker 2006
p. 194).

W

tudittu, dudittu “a (women’s) dress-pin, toggle-pin”
1. OA lit. tu-di-tam OA Sarg. 62, cf. SAD edédu D, a verb with which the
scribe seems to connect fudittu etymologically (s. also Kouwenberg 2015).
2. OA (if the wife is impudent) ina Sihit tu-di-tim tussi AKT 10, 41A: 14
“she will leave by tearing off the dress-pin.”, s. ib. p. 91. Add. OA ref.: ib.
8, 164: 1, 355: 14; 9A, 39: 7.
3. OB, with head in shape of arzallu: ARM 32, 74 M.11532: 34-37; cf. ib.
p. 268 M.18472: 10f.
4. MB Ekalte [f|u-di-it-tum/tu (of silver) in testaments WVDOG 102, 19:
12; 95: 12.
5. Mayer 2009, 435: SB [tu-di-it-tum Sa qaqqad kusarikki BagM 37,941 8
“dress-pin with a bison’s head”.
6. SB mustu pilagqu du-di-ti Farber 2014, 276: 24 “comb, spindle, dress-
pin”.
7. SB du-di-na-a-sa Lamastu 1 140 (Farber 2014, 86) “her two dress-pins.”

8. SB 1 du-di-it hurasi ina guhalsi hurdasi sabtat NBC 4894: 73 (Beaulieu
1999) “1 dress-pin of gold held by golden filament”, s. ib. 150 with add. ref.

9. For gen. disc. s. Green 1998 and ARM 32, 101f. with add. ref.
W (2,7-8), MPS (4, 5), NR (1,3, 5,6, 9)

tuganu s. duganu
tugguru s. Tugquru

+ tugsiqqi, tugsigga 'u “good garment”; Sum. lw.
Lex. tug-si-qu-u // 1tugl-si-qd-u = subatu damqu AOAT 50, 410: 42 (malku)
“good garment = good cloth”. Cf. Hrti8a ib. p. 263: < Sum. fug-sigs.

tuhallu, + fuhullu? “palm-leaf basket”

Stol 2010, 174: SB [ep]er tu-hu-ul-la-ti Tsukimoto 1999, 192: 5 “dust from
a palm-leaf basket(?)”.

MPS/NR

+ tuhbal “delivery(?)”; Nuzi, Hurr. Iw.
1. n GIG™® fi-uh-bal-sa HSS 14, 507: 8 “n wheat, her delivery(?)”.



2. i?7-na? tu-uh-ba-al-su nadi HSS 13, 412: 32 “(barley is given to PN,) it
is deposited in(?) his ¢.”

3. Cf. Schneider-Luddorff 1998, 206ff.; Reiner 2007, 58; Richter 2012, 466.
W

tubhu “residue, waste product; bran, draff”

1. OB lit. uttéer tu-uh-hi-ki ana minutim CUSAS 32, 32: 13 “I returned your
spent grain to the reckoning”.
2. For ba-tab tuh-hu-um s. batabtuhhu.

tublu “a medicinal plant”

Stol 2010, 174: tuh-LAM and tullal are used in parallel with mastakal BagF
18, 130: 23; 134: 87, s. Maul ib. p. 63 n. 42. Cf. Mayer 1976, 270 n. 72.

W

tublulu “a plant”
S. Kinnier Wilson 2005, 5: from Sum. duh-lal, “honeycomb’?
W

tuhnu s. duhnu

tuhru “part of the heel, achilles tendon; a lyre string”

1. OB “a lyre string”: [sammiim nis$ tu-tth-ri-im [Summa sammum nis tu-
uh-ri-im UET 6/3, 899: 9—10 “the lyre is ‘rise of the ¢.”; if the lyre is ‘rise of
the ¢.’, (you play [...])” (tuning text); cf. nis GABA.RI in CBS 109961 11,
KAR 158 viii 50, and perhaps RS 19.164 (Ugaritica 5, 4771t.); [nis1 tu-uh-
[ri-im] UM 29-15-357 1. 19, s. Mirelman/ Krispijn 2009, 48f.

2. SB Ssumma tuh-ri imittisu istanahhit AfO Bh. 27 p. 265 (TBP 22+) 19, cf.
20 “if his right tendon moves jerkily”.

3. CAD considers this word a variant of Sahiru B (S/1, 109; T 455). How-
ever, both terms appear on the same tablet in AfO Bh. 27 (cf. su-har-su p.
269 1. 62). S. Mirelman 2008 for further disc. The reading of GABA.RI as
either ¢. or mehru 1s not always clear from the context.

W
tuhSu s. dusu

tuhtuhannu “a festival”; OA, Hitt. lw.

A deified object after which a festival was named, perhaps to be connected
with Hitt. tubtuhhiya- “to swing” (s. HEG 111 414). For prev. lit. s. Dercksen
2007, 38.

JW



tuhullu s. tuhallu

+ tuhuShu (mng. uncert.); OB, Mari

Sa ana tu-hu-us-hi ARM 30, 356 M.11604: 3 “(belts and massildtu-blan-
kets), which are for ¢.”; cf. Durand ib. p. 125.

ti’imtu s. i amu

+ tukitu? “a rite or sacrifice”; OB

(1 sheep) ana tu-ki-tim ARM 23, 303: 1 (coll. MARI 5, 381), among sacri-
fices (s. Jacquet 2011, 66).

W

+ tukiyu “inner”; Ugar., Ugar. lw.
i-na "™ Ga-li-li-tu-ki-ia PRU 6, 78: 9 “in Inner Galilu” = alphabetic g//(.)tky
del Olmo Lete/Sanmartin 2004, 298f. Cf. Huehnergard 1987, 185: /tukiyu/
nisba adj. from Ugar. /toku/ “centre, middle”.

MPS/NR

tukku I “alarm, warning, rumor”

1. OB am tu-uk-ki wasi[su] nisemmii ARM 26/1, 341 no. 168: 22 “when we
hear a rumor of [his] coming out”.

2. OB assum tu-uk-kum issemmii ARM 26/1, 341 no. 168: 25 “because a
rumor might be heard”.

3. OB adr tu-uk-ki sabim anni|m] issemmit ARM 26/1, 352 no. 172: 20 “until
the rumor of that troop will be heard”.

4. OB tu-uk-ka-sa asar Sanimma ittanaddi ARM 26/2, 183 no. 373: 36
“they keep spreading rumors that they are (directed) to another (king)”.

5. SB i niskun tuk-ka JCS 66, 76: 33 (Gilg.) “let us spread a warning”.

6. SB tuk-ka li ussut sikr[iva] ORA 7, 322: 68 “rumor has made [my]
spee[ch] hard”. Or tukku 11 “oppression”?

7. SB kima tu-uk-ka ummanat béliya PN [...] MesCiv. 13 p. 156 1 7 “when
PN [heard] the rumor about my lord’s troops™.

IW (7), MPS (1-6)

tukku IT “oppression, persecution”; Aram. Lw.

1. NB isten [tu-uk?-ku-u Sarru la umassarannil SAA 17, 135 r. 9 “may the
king not abandon me [to(?)] a single (act of) oppression”.

2. On etym. s. Cherry 2017, 265-267 (cf. Syr. tkk, twk).
JW (2), MPS (1)

tukku s. also tugqu



tuklu I “help, trust, safety”

On bit tukli in Emar (CAD T tuklu C) s. Pentiuc 2001, 185. Instead of 370:
80’ (CAD T 459 tuklu C) read 340: 80°.

tuklu I1, dug/klu? “a commodity, an implement”
OA a-tu-uk-li Prag 624: 2 “(1 shekel 15 se) for ¢.”; s. also OIP 27, 55: 30 (//
Prag 429: 25); AKT 6B, 333: 27 and 335: 18.

NJCK/NR
tukpitu s. takpitu

tukris$a, + tukrisitu “Tukris-style (in vessels, wool); a stone”
1. OB 4 siggatum tu-[uk]-ri-Se-a-tum ARM 21, 222 = ARM 31, 9: 28 “4
Tukris-style flasks”; cf. 1? Siggatum Sa "**tu-uk-ri-Si-im ib. 13 “1? flask of
t.-stone”.
2. OB [1 GAL tul-uk-ri-si-tum ARM 31, 161: 41 “1 t. vessel” (made from
1/3 mina 9 shekels of silver).
3. For disc. s. Guichard ARM 31, 320-324; Richter 2012, 467.

W

tuksi “(leather) shield”

Mayer 2009, 436:
1. OB 20 tu-uk-sum Mayer 2003, 368: 5 (list of military equipment).
2. SB DNf tuk-su allallu AfO 50, 21: 14 “DNT, strong shield”.

NR

tuktii “revenge”
NB ul itti “tuk-te™® ma-a-§a-t{a] SAA 21, 131: 14 “you are not forgotten(?)
by vengeful men”. Parpola ib. p. 131 derives the stative from masu “twin”
and translates “you are not twinned”.

**tuktukki
In Ludlul T 25 read after Ms. F (Iraq 60, 188f.) u-tuk-ku ra-'i-i-bu, “the
utukku-demon of the r.-disease”, s. Oshima 2014, 181ff.

W

tukultu “support; trust”
Reiner 2007, 59: logogr. GIS.TUKU, in NB PNN also BAD/BAD.MAH, s.
Nabii-BAD.MAH CTMMA 3, 15: 4, s. Jursa 2001/2, 224.
S. also takaltu.
NR



tukumma “come on, then”

Mayer 2009, 436: Gilg. X 250 (cit. CAD T 464) read with George 2003
[anal-ku um-ma.

NR

299

tullal “a soap plant, ‘you purify

Stol 2010, 174:
1. Y¢u-lal mu-lil-tu $Sa x x x BAM 3, 244: 61 “t., cleanser of ...”

2. tux-lal (DUH.LAL) Finkel 2000, 149 no. 1: 6 (and pass.) S. also tuhlu.
NR

tullugu “huge (?)”
OB lex. lu al-mah-mah = tu-ul-lu-gu-um CUSAS 12 p. 163: 5 (OB Lu). Cf.
Civil ib., 164: lw. from Sum. ti/-lu-ug “elephant”(?).

tullultu, fallultu “trappings”

NA (silver) ana saltani ana tal-lul-te SAA 11, 27: 8 “for bow-and-arrow
cases for trappings”.

tiltu “worm, maggot”; + MB Emar
1. PN Tu-ul-ti Emar 6/3, 52: 14, 26, 50 “My worm”.

2. SB ammeéni tuls-tu Sa libbi zé ikkalanni yasi Stadhouders 2018, 175 n. 46
(P417297): 13 “why is a maggot hatched in dung tormenting me?”.

3. For disc. s. Streck 2016; Stadhouders 2018, 175 (“maggot” rather than
“worm” in toothache incantations).

FIMS (2-3), MPS (1, 3)

tuldi I “breast, teat”
1. OB lit. mélil tu-li-i-ni PRAK 1 B 472 1 14 “play with our breasts!”

2. OB istenis tu-li-a-am nikul AbB 10, 3: 15 “(he is not a stranger), we fed
together at the breast” (lit. “ate the teat”, cf. NB ABL 920 r. 9).

3. OB oil rations ana Sa tu-li-a-tim CUSAS 8, 85: 8 “for that of the
breasts(?)” (unclear, between malahu “boatman” and uhiilu “alkali”).

4. OB “spout, funnel”: sursu babisu isissu u tu-lu-5u u suginsu KU.GI
GAR.RA ARM 25, 347: 7= ARM 31, 401 no. 80 “a s.-vase, its outlets, its
base, its spout and its s. gold-plated”; s. ib. r. 4.

5. OB “a vessel” (with a prominent spout?):

a) Reiner 2007, 59: anumma ... | tu-la-am zikir Sumika ... uSabilakku
Durand 2001 p. 122 A.2881: 14 “herewith I am sendingto you ... 1 7. asa
present for you”; cf. 1 IS+IL tu-la-am ARM 13, 101: 28 (coll. Durand
1983b, 158).



b) 2 tu-lu-1: ARM 31, 85: 16; 2 &lty-lu-1i ib. 231: 9; &2-papgy-[[u]-11 ib. 154 e.
1 3. Cf. Guichard ib. p. 324 “vase en forme de sein”.

6. Round lump or boss attached to the lower end of a punting-pole (cf. the
disc. in George 2003, 285f. and 872): SB kupurma sukun tu-la-a Gilg. SB
X 161 (cf. also 167) “trim and equip (the poles) with a teat!” Cf. AHw 1370
t. 3 (“Schale”) and CAD T 469 ¢. le end (“obscure”™). t. replaces older ser-
retu: Sukun serretim Gilg. OB VA+BM iv 28 “equip (them) with teats”.

7. SB tu-li-su AulaOr. Suppl. 23, 42: 35 (Gilg.), cf. biritu 1.
8. Cf. also SAD rimmanu.
JW (2, 4-5,8), MPS (1, 3, 5-7)

tumagu “a kind of flour”
Lex. [...]-lal = tu-ma-gu Emar 6/4, 560: 104 (Hh).
MPS/NR

tumaru “a textile, a type of band or belt”
1. OB 8 €ty-ma-ru ARM 30, 208 M.5681 iii 31; 1 “u-ma-ru ib. 206 i 40;
208 iii 30; ib. 514 M.18222 ii 11.

2. PL.(?) OB “tty-ma-ra-tum GID.DA/ LUGUD!.DA (US) T.423: 12, 15
(unpubl., s. ARM 30 p. 126) “long/ short . (of second quality)”. According
to Durand ib. p. 125f. a fem. sg. tumaratu. Same text as “T 332” cit. in CAD
T 470?

+ tum(m)ahu “a big dove; a fish”; Sum. lw.
1. Lex. tu-mah = tu/tu-ma-hu = girribu Emar 6/4, 555: 72 (Hh) “big dove =
crow”. Cf. Cohen 2010, 818.
2. Lex. tu-mah*® =tu-um-ma-hu Emar 6/4, 555: 35 (Hh)“big-dove-fish”.

tumru, + tizru “cinder, ember”

1. SB tu-ti-ru ana 1 DANNA®™ napahu Gilg. SB V 104 “to blow on the
embers for a double hour”.

2. ina Supalu ali attadi tu-u-ru SpTU 3, 74A 1 16 (= Maglt IIT 23) “I threw
the embers into the lower city”.

JW (2), MPS (1)

tumurtu “buried thing”

Mayer 2009, 436: On mng. “buried thing” rather than “ant eggs” s. Heef3el
2007, 89.

MPS/NR



+ tun- “to perform”; Hurr. word in MB Qatna
: eh-le-Si : du-ni-iu-aw(AB)-wu QS 3, 4: 49 “I perform saving”. Cf. disc. ib.
p. 64. S. Richter 2012, 469 for bibliogr.

+ tunimmu “a kind of leather”

NA gersé damgiite Sa NIM.[MA] ["¢?21GADA $a KL.TA *[ty?1-nim-me
SAA 5, 152 r. 11 “good carts, (furnished) with linen above, with ¢. leather
below”.

tunsu, + tuzzu “a ceremonial garment, drapery”; + MB Emar

1. Reiner 2007, 59: MB Emar 1 ereqqu qadu “¢tu-zi-§i CunMon. 13, 21: 21
“1 wagon together with its z.-cover”.

2. LB “eqy-un-sui Sa eli ersi Sa DN OBO 260, 13: 2 “t.-fabric for covering
the bed of DN”. Cf. fuo-un-su ib. 14: 2.

JW (2), MPS/NR (1)

tupninnu “box, casket”
Rare spelling tu-up- instead of DUB-: SB pitéma tu-up-ni-in-na Sa eréni
AulaOr. Suppl. 23, 42: 22 (// tupsenna SB Gilg. 1 24).
MPS

tuppanuri, + tuppatnura/i “an official, chief scribe(?)”
tup-pa-at-nu-ri/ra RSO 14 p. 260f. RS 92.2007: 4, 15; tup-pa-lat? -nu-ri in
PRU 4 p. 42 RS 17.227: 30. For disc. and ref. s. Arnaud 1996, 58-61.

JW
tuppassu s. Duppassu

tuppu I “(clay) tablet, document, letter”

1. OA minam i-DUB-pe [usam’id OA Sarg. 63 “why should I make
numerous (words) on tablets?”

2. OA i—tu-pi-im AKT 6A, 267: 17, 27, 30, 64.

3. OB syll. spellings which show /t/ instead of /t/ (cf. Streck 2009a, 137f.):
a) tu-up-pa-am CUSAS 36, 147: 7, tu-up-pi-im ib. 9. The text writes fu in
li-ba-al-li-tu-ka ib. 5, ta-as-tu-ra(-am) ib. 22, 25, 31.

b) tu-up-pi-im CUSAS 36, 194: 20. The text writes fu in li-ba-al-li-tu-k{a]
ib. 5, lipl-tu-ra-ak-ku-su ib. 12, u-ba-al-la-tu-kla] ib. 15.

4. Further OB syll. spellings: [tu-u]p-pa-am CUSAS 36, 13: 16; tu-up-pi ib.
104: 5; tu-up-pu ib. 133: 13. tu-up(-pi) ib. 201: 8, 18. tu-up-pi-I ib. 215: 6.
5. With determinative NA4 “stone” in the mng. “seal”: OB 11 GIN kaspam
ina "“DUB-pi Sumiya aknukma ARM 28, 97bis: 5 “I sealed 11 shekels of
silver with a seal with my name”.



6. Mayer 2009, 438f.: OB DUB-pu-um (u) sihtum Sa PN he-pi Sumer 51 p.
8 Si 103a: 12 // 103b (case): 13 “the tablet and case of PN are to be
destroyed” (not: sihtum, s. already CAD S 240a).

7. Mayer 2009, 438f., bit tuppi: MA ana p7 tuppi Tsabiltte s5a E DUB-pa-a-
te étasrit MARV 2 (VS 21), 6: 2 “(four people) have verified (the previous
entries) according to the wording of the tablet kept at the tablet-house.”

JW (2), MPS (1, 3-5), NR (6-7)

tuppu II “mark on skin, mole(?), wart(?)”; + OB
CAD tuppu B.

OB lit. ina irtisu tu[p]-pu la madum CUSAS 18, 21: 21 “a not extensive
mole(?) on his breast”.

**tuppl (CAD T 476) s. tappu 11
tuppussi s. duppussii

tupSarratu “female scribe”
OB lit. Nissaba DUB.SAR-ra-at CUSAS 10, 14: 23 “N. is scribe”.

+ tupSarri, fem. tupsarritu “scribal (in name of a canal)”; OB

Stol 2010, 176: narum DUB.SAR-ri-tum CT 8, 15a: 6 = MHET 2/3, 436;
CT 4, 17b: 6 “scribal canal”; cf. ID DUB.SAR CT 4, 7b: 5 = MHET 2/3,
437, cit. CAD T 161b tupsarru e.

JW

tupSikku, + fapsukku “hod, basket”

1. Mayer 2009, 436: OA marrikina u ta-ap-su-ka-ti-ki-na ligé animma Mi-
chel 2004b p. 396 Kt 90/k 178: 12 “take your spades and earth baskets”, s.
ib. p. 407; s. also CCT 5, 50: 12 (JEOL 44, 141f1)).

2. OB UNLIL (CAD T 479b) is perhaps kinattu (AHw 1568a).
3. On ¢. as “corvée” s. Stol 1995a.
NR

tuptu “a footstool(?)”

SB tu-Ipatl burasi KAL 2,151135//4R 14 1. 10 (s. CAD T 480) “a footstool
made of juniper wood”.

JW/MPS

tuqqu “a workshop(?), an administrative building(?)”
S. Pentiuc 2001, 184f. with prev. lit. In OB Mari, a work shop(?) associated
with leatherworkers and carpenters. In MB Emar, an administrative
building.



NR
tuqqunu “appropriate” s. taganu

Tuqquru, pl. Tugquratu “a type of house”; NWSem. Iw.

1. Selected spellings in addition to CAD T 450f.: TU-KU-rum/ri CunMon.
13,5:24,30,37;7:25; pl. E TU-GU-ra-tu™ ib. 22: 2. Thus the first syllable
is mostly wr. with TU (once TUM) and the second syllable with GU, KU or
KUM.

2. Disc.: Arnaud 1991, 12: root WGR “tumulus”, hence “maison a étage”;
unlikely, s. Pentiuc 2001, 46. Pentiuc 2001, 46: duggiiru (cf. Hebr. DGR “to
gather together” etc.). Westenholz 2000, 19: sold together with fields and
vineyards, once with a well and once with a foundation; also on size and
price. Ikeda 2003, 270: ref.

3. Emar 6/3, 253 uses gu (i-ra-gu-um 1. 14), but has [f|u-ug-KUM-rum 1. 29.
Emar 6/3, 144: uses du (ga-du 1. 2), but has tu-ug-KUM-rum 11. 1, 8, 13, 15,
23. Emar 6/3, 115 uses du (gqa-du 1. 1), but has TU-GU-ru 1. 1, TU-GU-ra 1.
11. CunMon. 13, 22 uses du (qa-du 1. 11), but has TU-GU-ra-tu 1. 2. All
this, combined with the spellings under 1, above, favors /t/ or /t/ as first and
/q/ as second consonant.

tuqumtu, + taqumtu “battle”
1. OB var. taqumtu:
a) Reiner 2007, 59f.: OB ki-Se-es-bi URXUR = asar ta-qum-Itim1 ZA 83, 4
r.1 14 “battle field” (school exercise).
b) OB lit. [tal-qum-tam Gilg. OB III 150, contra CAD T 482at. b 1'. Cf.
George 2003, 211.

2. OB lit. PN rim tu-qu-um-tim FM 14 1 1 “PN, wild bull of battle”.

3. OB lit. ittanpah tu-uq-ma-tim gere[b matilm FM 14 iii 29 “inflamed with
battles was the center of the land”.

4. OB lit. (Marduk) bél tu-qu-um-tim RA 86, 8: 6 “lord of battle”.

JW (2-4), MPS/NR (1)

+ tur- “to run”; Hurr. word in MB Qatna

GN ana sabika : du-ra QS 3, 2: 42 “GN defects to your troop”. Cf. disc. ib.
p. 52. S. Richter 2012, 475.

tara, tiru, +tir “again”; + MA, + OA
1. OA: a) tu-ur-ma ammala tuppim Sa alim awdatam ana PN di-na Fs. Alp
26 kt c/k 283: 16 “respond again/for the second time to PN on the basis of

the tablet of the City”.
b) ti-ur-ma umma anakuma BIN 4, 33: 48 “I spoke again”.



¢) Grammaticalization of fu ‘aru “to return” in hendiadys with the following
verb, parallel to furram in SB (CAD T 488as.v.), titra in NA (ibid. 483 s.v.).

2. MA tu-ur imii ikassii BATSH 4, 6: 11 “it will become cold again”.
TW (2), NICK (1)

turabu “wild goat, mountain goat, ibex”
Reiner 2007, 60: 63 garnatu Sa tu-ra-hi MDOG 134, 75 Ass. 2001.D-2218:
4 “63 ibex horns (for bows for the king)”, cf. ib. 10, 16, 22, 27.

NR
turasu, turézu, turazzu, + turisu? “harvest”; + SB?, + MB?, + NA?
1. Lex. al-zu-4 = tu-ra-su Emar 6/4, 545: 184 “pitch-fork =(?) harvest”.

2. MB Emar YINANA (§a) tu/tu-ri-5i Emar 6/3, 373: 94; 383: 4; 460: 25
“Istar of the harvest(?)”. Cf. von Soden 1987a, followed by Pentiuc 2001,
183.

3. NA tu-ri-su mahir StAT 2, 230: 5 “he has received his ¢.”.
MPS (1-3), NR (2)

turatannu s. ftartanu
turatanu s. fartanu
**tura'u s. dura 'u’ annu
turazzu s. turasu

turba(l)ld “bare ground”
Stol 2010, 174: Cf. burubalii, s. Charpin 1980, 163.

NR
turbu’tu s. tarbu (f)u
turbu’u s. tarbu (H)u.

**turdu “a type of flour”
Reiner 2007, 60: for the ref. in CAD T 486 s. now MARV 3, 16 (4 SILA
ZID sim-du).
NR

turézu s. turasu

turi/ennu I “kiln(?)”; + MB Emar
1. [E-flum : tu-re-en DUB Emar 6/3, 186: 4 “building : kiln(?) for(?) tab-
let(s)”.



2. E-tum : t{u-re-en ...] Emar 6/3, 187: 36.

3. Neither the form with ending /-inn/ nor the OA attestation favor a WSem.
etym. /dor-/ as proposed by Pentiuc 2001, 46f. The transl. “kiln(?)” follows
Civil 1973, 172—-175 who suggested to connect turinnu with Sum. Su-rin =
AKKk. tiniiru “oven”; note especially the glosses du-ru-un/-na, di-li-na (Diri,
Ea) CAD T 420.

turinnu II s. ferinnu

+ turittu, pl. turinnétu “a component of the tiara”; LB
1. 7 tu-ri-in-né-e-ti Beaulieu 2003 p. 323f. YBC 11390: 14; cf. ib. 389.
2. PN: Tu-rin-né-tum SpTU 5, 291: 9 pass. (pl.?).
3. Cf. Beaulieu 2003, 389. Perhaps to be connected with furunnu “a setting
for jewellery” (attested in Qatna inventories).
W

turis s. warasu 11
turisu s. furasu

+ turmedisu “part of a deity’s apparel made of silver”; LB
MacGinnis 2008: LB ana tur-me-di-su sa DN ana PN nappahi nadna BM
64017: 2 “(1/2 mina 4 shekels of silver) given to PN the smith for the ¢ of
DN”.
MPS/NR

turru II, durru, turru? “binding, knot; corner angle; an astronomical feature”;
+ OA
1. Ur II(?) lex. dur gis-guio = tu-ru-um Sa isariya CUSAS 12 p. 157 ix 19
(Ugumu) “frenulum of my penis”.
2. Lex. tu-ur-ru = zamut AOAT 50, 368: 27 (malku) “band = outer corner”.
Cf. HrGsa ib. p. 235.
3. Lex. tu-ur-ru = sippu AOAT 50, 368: 130 (malku) “band = jamb”.
4. OA ““yarn, twine”: (PN is bringing you n textiles of good quality and Sub-
arean make) miide ‘am ... sabatma tu-re-Su-nu lusaddidma annibraré lussi-

makkussuniima AKT 8, 80: 15 “take on an expert from ... and let him stretch
their yarns and make them suitable for you as nibrarum-textiles”.

5. OB DUR-ru ARM 30, 155 T.518 pass. (unpubl.); DUR-ru ib. 6; SKDUR
T.519: 21 (unpubl.). Durand ib.: a fleece, strands of fibres? Perhaps “skein”.
6. OB lit. du-ur-ri nasrapti itig CUSAS 18, 26: 14 “(if a weapon-mark)
passes the corner angle of the dyeing vat”; cf. George ib. p. 182 and George
2008.



7. SB tu-ur-ra ana tu-ur-ri ittanamzaz Lamastu MB I 18 (Farber 2014, 120)
“she keeps stopping at corner after corner” (Zomer 2018, 182f. pace Farber
2014, 248: “time and again”).

8. Mayer 2009, 439:

a) SB ihtita! DUR!-ra-a-ti Tn-Ep. V (“II”’) 39 (after von Soden) “they
checked the bindings”.

b) In PBS 15, 80 1 22 (CAD T 165) read ku-du-ur-ru (s. Schaudig 2001,
347).

9. LB [ina tur-ru kité sabt[i] PTS 2950: 30, cf. 13 “held on a linen string”.
The syll. spelling suggests the reading turru rather than riksu for the
logogram DUR when it denotes a string of beads (Beaulieu 2003, 237; 389).
10. Corresponds to CAD T 164-166 turru A—C; AHw 1397 turru, turru I1.
Cf. George 2008, 223; Hrtsa ib. p. 235. For the reading furru or durru,
rather than furru, s. Streck 2009a, 139f. On turru as an architectural feature
(“corner angle”, CAD turru B) s. George 2008. On ¢. as a designation of
birds in MB Alalah s. furru I11.

JW (7), MPS (1-3, 6), NICK (4), NR (5, 8-10)

+ turru III “(turtle) dove”; MB Alalah

200 tu-ur-ri™senbia AT 48: 10, 13 “200 doves (as interest)”, pace AHw
1397 s.v. turru 4, CAD T 165 s.v. turru A e. NWSem. Iw.(?), cf. Hebr. tor,
Ugar. tr I1 (DLU 473), Latin furtur. Disc. and prev. lit. s. Militarev/Kogan
2005, 293; Niedorf 2008, 370.

w
turrupu s. tarapu

turSummu I “a prebend(?)”

Mayer 2009, 436: OB tu-ur-su-mu-su AUCT 5, 127: 4; s. Charpin 2005b,
418f.

NR

turSummu II “a type of wine”

1. OB n DUG &8 y-yp-Su-um-mu/mi FM 11, 26: 5; 71: 11; 114: 4 (already
CAD T 489); 161: 19.

2. 4 tu-ur-Su-um-mu ib. 158: 17 “4 (jars of) ¢.”.
turtannu, furtanu, turtennu S. tartanu

tartu “turning, reversion”
1. OB lit. mehis panim tu-u[r?-]ti inim ZA 75, 198: 10 “blow on the face,

‘turning the eye’”. Cf. CAD T 491 tirtu A 4 for tirti ini “an eye disease?”
and Fincke 2000, 173.



2. MB tirti gati “turning of the hand” =(?) “out of control”, e.g. tur-ti gati
PN CUSAS 30, 91: 26 “out of control of PN(?)”. Cf. the expression gat PN
turru “to undo the control of PN(?)”, s. the disc. van Soldt CUSAS 30 p.
31f.

3. SB balata kalasu Ttu-ur-til inimma (// ligil nigin/nigin-na-(Ta?1)-kam)
Ballad of Early Rulers Ugarit I 12 “the whole of life is just a glance (lit. turn
of the eye)”; s. Sjoberg 2003, 259.

4. SB (offerings) inassiimi ina tu-ur-ti [iSakkaniz?] Emar 6/3, 373: 200 “they
lift up (the offerings) and [place (them)] in return”, s. Fleming 2000, 71f.

5. aban tur-1ti1 [...] CT 51, 89 iii 5 “stone of turning (away the evil)” (an
amulet stone).

6. NA tur-ti amat sa ahiva lusméma SAA 19,202 r. 1 “let me hear my bro-
ther’s answer”.

JW (4-5), MPS (1-3, 5-6)
**tart (CAD T 492) cf. SAD tarbu'tu 2

turubu “a kind of bread”; Hurr. lw.
Cf. Hitt. tu-ru-up-pa-as and Hurr. turubi-, s. Pentiuc 2001, 184 with prev.
lit.
MPS/NR

turuhtanu “a container for beer”

Reiner 2007, 60: OA ti-ru-tih-ta-nam/ num KAS Prag 682: 4, 18 “a t. con-
tainer of beer”.

MPS/NR

turu(n)nu II “a setting for jewellery”
Cf. Wilhelm 1999, 415ff.; Durand 1990e, 155f. Cf. turittu?
NR

+ turunus “throne”’; Gk. word (< 0pdvoc) in LB

kussii Sa sarrim ... Sa SumSu yamanaya tu-ru-nu-us Astronomical Diaries 3,
-124 B r. 15 “the royal throne (...) whose Greek name is ‘thronos’”, reading
after van der Spek 2000, 436.

JH/IW

turu’u “a cry”
Stol 2010, 175: mng. “a cry” with AHw and Stol 2007, 241 pace CAD (“a
medicinal plant?”).
NR



tusinnu s. fuzzinnu

tasatu “offspring, descendants; escapee”; + OB

Reiner 2007, 60:

1. OB ili anniitum mal[a] piri’ sumiy|a] u tu-sa-[ti] lihalli[qii] Fs. Garelli
p. 26 M.6182: 19 “may these gods destroy all my offspring and my descen-
dants”.

2. OB dawdam sa nakrim ... aditk tu-sa-tam ul uwasser ARM 10, 122
+M.15083: 9 “I defeated the enemy, I allowed no one to escape”, s. Durand
1987b, 622; 2000, 317f.

3. Both ref. show that the word is sg. (noun pattern taPRasS, derived from
the separative Gt).

MPS/NR

tusa “it could have been that; it was as though; apparently”

1. OB tusa sabum madum ittisu ARM 26/2, 90 no. 323: 4 “apparently, (there
were) many troops with him”.

2. Cf. Wasserman 2012, 95—114 with prev. lit.
W

tasSaru “desert, battlefield”
SB [ana] tu-Sd-ar nistakan qista JCS 66, 82: 303 (Gilg.) “we turned the
forest into a battlefield”.

+ tastru? “a qualification of textiles, loose weave(?)”; OB

“eN{G.BARA $a tu-§i-ri-im ARM 30, 127 T.383: 12f. “a usii cloth of #. Fur-
ther ref. and disc. s. Durand ib. p. 127f. Derives from wussuru?

W

+ tuSmu (mng. unkn.); NA

n Gurraya ... adakanni la tu-us-mu SAA 19, 195: 11 “the n Gurreans have
not been ¢. ... until now”.

tuSru “a plant”
Stol 2010, 175: tus-ru BAM 4, 322: 33; tus-ra BAM 6, 5431 17.
W

tussu “slander, malicious talk”
1. Lex. kur-da-ga-dah = tu-us-su-um CUSAS 12 p. 252 iv 12.

2. Mayer 2009, 437 and 2017b, 236: épis tus-si tuballa K. 7263: 4 // CTN
4, 180 iv 4 “you eradicate the one who ‘makes’ evil talk”.

3. NB tu-us-su ighi SAA 17,27 s. 1 “he said an insult”.



JW (2), MPS (1, 3)

tusSu (mng. uncert.)
Reiner 2007, 61: Dietrich 2001b, 650f. suggests a meaning “grant”.
W

tusSu’ @ “ninth; nine-year-old”; + LB
LB imeru 9-u TCL 13, 127: 1 “a 9-year-old donkey”. Cf. rubu i “four-year-
old”.

tuttu “mulberry (tree)”

MacGinnis 2008, 85: LB 3 GUR fu-ut-tum harpi[tu] BM 54242: 1 “3 kor
of early mulberries”.

NR

tuttubii, ruttuba u “a garment”; + OA, + MB Qatna

1. OA tuttuba 'u : , .

a) Reiner 2007, 61: 3 tu-tu-ba-a-tim 2 1/4 GIN KU.BABBAR simsina PN
ublakkum Prag 429: 42 “PN brought to you three ¢.-s valued at 2 1/4 shekels
of silver.”

b) Sa tu-tu-ba-a-tim kt 94/k 122 and 175 “the maker of/dealer in z.-s”, s.
Veenhof 2003, 35.

¢) Durand 2009: 112: tuttubni is a nisbe from GN Tuttub and a luxurious
garment. If correct, futtuba u is unlikely to be identical with futtubii: the OA
form with @ can hardly be a nisbe, and the price of less than 1 shekel of
silver per piece is lower than that of almost any other kind of textile
(Kouwenberg 2019, 191). Judging by their contexts, it is not certain that the
two OA instances refer to textiles.

2. OB a) In ARM 9, 20: 18 read fu-ut-tu-ba-tum (coll. Durand 2009, 112).
b) “etu-tu-ba-u GAL ARM 30, 111 T.525: 1.

3. MB a) 8 “esubdtu : tu-tu-be-na QS 3, 12: 14 “8 garments (gloss:) ¢.
cloaks”.

b) 5 TUG™ : tu-ut-tu-bi QS 3, 13: 3 “5 garments (gloss:) ¢. cloaks”.

¢) 2 ta-pal TUG : tu-ut-te-we QS 3, 12: 25 “2 pairs of garments (gloss:) 7.
cloaks™.

4. MA 1 “gty-ut-tu-bu™® MARV 10, 14: 10 (for royal beds).

JW (2), MPS (3—4), NJCK/NR (1)

tutturru “granule, bead”
1. For Sa tutturri in OB s. ARM 32, 69f. with add. ref.

2. According to Arkhipov, ARM 32, 43, dadurru “a cylindrical bead” (spel-
lings da-du-ur-ru/ri, da-du-ru/ri, du-du-ru, interchangable with kunukku)
might be a separate word.



3. For ¢. in Nuzi s. tattaru.
W

tutummu s. Sutummu

tutunu “a vessel”
Pentiuc 2001, 184: cf. Hittite duddu- “measuring vessel”?
NR

tu’u “room, cella, chamber”

Both CAD and AHw consider this a variant of di u II “platform”. After
Rollig 1996, it can be considered a separate lemma, connected to WSem.
tw(n) “room”. S. tu’anu?

W

tu”’umu II “to reconsider, ponder(?)”

D Reiner 2007, 61: cf. muta’imu, muteimu (CAD M/2 319f. s.v. mute e-
mu), which corresponds to Old Pers. framatar- “commander”; ¢. corre-
sponds to Old Pers. framana- “to command”.

NR

+ tuwadalu?, tiidalu? “a tool or vessel made of bronze”; MB Emar

1. 1 tu-wa-da-lu ZABAR Emar 6/3, 283: 16 (inventory of implements and
vessels).

2. 1 tu-da-lu CM 13, 27: 7 (inventory).
MPS/NR

tuwasSu “a type of bread”; Hitt. lw.(?)
SB nindagy_q_§u Emar 6/3, 472: 78. Cf. Pentiuc 2001, 45.
NR

tuzinnu s. tuzzinnu
tuzu s. tunsu

tuzzinnu “a field tied to a type of service obligation; persons responsible for
the performance of this obligation”; OA, Hitt. lw.
1. Persons:
a) Summa mamman li tu-zi-nu-um lii bel hubullisunu ana béti ituwwar
Hecker 1997 p. 171 kt 87/k 312: 11 “if anyone, be it the ¢. or their creditor,
raises a claim for the house”.



b) PN u PN, béli tu-zi-nu-um izzizzii ib. 17 “PN and PN, lords of the 7.,
were present”; cf. AKT 10, 17A: 10; 50A: 4; 55A:4; 58A:7;59A:11; 61A:
11; 64A: 8.

2. A type of service field:

a) inimi rubd um ana tu-zi-nim esadim errubu ArAn 1, 59 kt 88/k 90: 11
“when the king will enter to harvest the ¢.”

b) summa ana tu-zi-ni-im Sa abisu PN ituwwar 3 mand kaspam u bétam ana
PN> u PN3 iddan summa ana tu-zi-ni-im Sa abisu la ituwwar bétum be<tu>-
Su u subarii mér usu PIHANS 100 p. 161 kt 87/k 39: 7, 15 “(we purchased
PN today. We gave him our house. He accepted the arhalum of the king
(and) accepted the house of the king). If PN returns to the z. of his father, he
will give 3 minas of silver and the house to PN; and PN3. If he does not
return to the ¢. of his father, the house will be his house and the servants will
be his sons.”

¢) betam u tu-zi-nam PN u PN mérasa ilgé i Hecker 1997 p. 168 kt 87/k
285: 15 “PNf and PN, her son, accepted the house and the ¢.” (same PN as
87/k 39).

d) ti-zi-nam kilallanma ukallii Hecker 1997 p. 169f. kt 87/k 253: 14 “(PN
and PN are brothers, they divided (the household.)) The two of them hold
the ¢.”

e) tu-zi-n[u-um] Sa rabi sikkatim Belleten 53 p. 52 kt a/k 1263/b: 4 “(PN
bought the house of PN). The ¢. is of the rabi sikkatim.”

f) PN zi-tu-Su u tu-zi-nam sa rabi simmilte ilgé kt 91/k 282 (Veenhof apud
Dercksen 2004, 163): 8 “PN took his share and the 7. of the Chief of the
Staircase” (division of estate).

3. Disc.:

a) Etym.: Likely to be connected with Hitt. fuzzi- “army” (s. already Bilgi¢
1945-1951, 18 n. 133; id. 1954, 48; Starke 1993, 25; HEG III/10 T. D/3,
501; Miiller/Marzahn 2000, 300f. and n. 56; Dercksen 2007); . can some-
times refer to military service (s. below). Cf. AHw 179 d/tus/sinnum; CAD
T 493f. tusinnu.

b) Mng.: The dicts. give a mng. “seller with right of pre-emption, redeemer”
(CAD) based on texts where t. refers to persons. Based on additional
evidence where ¢. is a commodity, more specifically a type of agricultural
land (2a), Dercksen 2004 proposed to understand this term as “agricultural
land whose tenant has to perform a (military) obligation” and, respectively,
“persons in charge of the performance of the service obligation”. A military
aspect is suggested by an unpublished ref. to “z. of the bow” (s. ib. p. 148).

W



